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38448888 g i sseims ] o SYG TAMGAIY ST i
28, g esAIN IR ANEEST AN. Sicut [criptum eft inEfaid Prophetd,
@8 " See ut vulg. Lat. & in Manufcriptis aliquibus Gr. Er 'Homle of atsgiry.
SFEESeTeT Sicq; Syrus & Arabum tria exemplaria, héfq; fecuti Perfe duo.
Sed Arabs in Bibl. polyglottis ;- & Aithiops habent In Prophetss. De hac
variatione multi multa . Unicum haétenus intentatum fupereft, quod exhi-
bet antiquum Euangeliorum Coptice verfopum exemplar.  Illic eum legicur

_tb\sn WCAH2C ﬂ!ﬂpD@ﬁ"!‘HC-&- In Ifaid Prophetd: at in margine
librarius monet pro Ifaid Prophetd legendum -efle , ex famiori exemplaris
n;n?Ulle‘THC % Prophetis. Rationem porrd fubnedtit : Teil. Efaiss
prophetavit de Voce clamante : Mofes autem & Malachias de Miffione angeli pro-
phetaverunt.  Quz codicis ore afcripta funt Arabice, Typis noftris ; ut potuis
mus , exprefla, fic {¢ habent : \ '

_ ESHN Dusls Vg8 Lddey . (gwyy
Fefaiz locus eft notiffimus, cap. xL, 3. Vo clamantss in deferto: &c. Neque
dubitatur de Malachie teftimonio prophetico, quin extet, cap: 111, 1. Ecce.ego
mitto angelum meuns , &e. quamvis Erafmi conjeftura fit Hieronymum dicendo
in Malachie fine [criptum eft 5 memorie lapfu, refpexifle ad cap. rv, . Ecce ego
mittam vobss Eliam prophetam .  Certe luculenter de Marci loco ifto a:lhrmat
Hieronymus,, Tom. IL epiftold penult. de optimo. genere interpretandi : Hoe
exemplum ex duobis Prophetss compofitum off  de CMalackid videlicet & Efaid:
ficq; Theophylattus. . At ex Mofe Propheti haud quicquam {olet & noftris ob-
{ervari in hunc Euangeliftz Textum. = Quam quoque Pentateuchi Flagf‘uiam
faciat Johannis Baptiftze prenunciatricem Scriba Copticis , nobis prefeftinanter

- feribentibus non licet curiofilis inveftigare . Legitur, Exod. xx111,20. Ecce
ego mittam angelum meum , qui pracedat te, ut vulg. Lat. ubi pro N1 Ange:
Jum 5 habet verfio Samaritana 9w Nuncinm, legatum , vel Apoftolum meum.
R. Salomonis Jarchi obfervatio eft (00O F IR 1M Magiftri m*:ffr:
dicunt , bunc Angelum Metatron effe. ¢ Metatron verd aliquando exponitur

Metator {ive Legatus Dei vid.jo. Coch in Excerpt. Gem. Sanhed. cap.1v, noLS 3
ic
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Sic Exod. xxX111, 2 Et mittam Angelum ante faciems taam : wulg. Lat. Er
mittam pracurforem tui Angelum 3 ubi pro wxhn itidem {ubftituit Verfio Sama.
ritana M0 Legatum, Apostolum.  Confimilia funt loca Exod.xxx11, 34
Num.xx516.8c. - Johannem autem E-.:pliﬁam diftum efle Angelum 5 nuncium,
pracurforem 5 & qualt Metatorem qui viam Domini prafterneret, nihil opus eft
ut moneam . Quz non ideo a me difta funt, acfi crederem aut probaturus
effem hunc Angclum de Johanne Baprifti intelligendum efle , pari-modo atque
ille apud Malachiam : {ed conjectare volebam , quibus potiffimum moti rationi-
bus, Chriftiani Coptite {tatuenint Mofen =que ac Malachiam prophetifle de
miflione illius Angeli , qui preeparaturus eflet viam Domini; de Johannis nempe
illius, qui Chrift wesdggue- erat , legatione.  Si cui in manus inciderit Penta-
teuchus Agyptiacus, definite forfan hunc nodum expediet.

VERs. 3 Tds reitys ddls ‘ Got. STI\IPRS ]'"(FS nNSAK]S Semitas
Dei noftri.  Sic cod. Bezze vetuft. in Gr. T& @5 sudv, in Lat. Des moffri.  De-
{fumptum eft ex Zfai.x1L., 3. ubi pro v3i8Y —hpon habet Verfio Gr. Tas #o/exe
75 ©cf Auay. ficutl & The oy Kvgis , hoc Marci verfu, refpondet illi 1y 491
quod occurrit in priori membro illius commatis Ifzie. Hic obiter notandum,
Sofpitatorem noftrum , de quo hzc neceffario intelligendn , diftum efle Febovans
8 Déum noffrum 5 hocq; eirds agnitum effe ab Interprete Gothico.  Quod ali-
quantd facit ad Gothos purgandos A graviori peftilentis Arianifmi fufpicione .
Horum enim Epilcopum Ulphilam Arianum fuiffe , (en @esdaer profeffum, colligit
Jac. Gothofredus ex Philoftorgio , in Differtat. ad 1ib. 11, cap.§. Déqsipfis Gothis
fic Theodoritus : Mexes 3 ’:'r.’.urg_ya o1 Torlor peilove piy F welipe Aiysm 58 43 ° x?;'qx{gz. 5
T%v 4ov eimély g dsfs ety o ReuTl yavaniles Toie AivHO . G auds ¥ mavlmna Te "m‘?f?‘;m’
dduaiariav wolirmy. Hodie quoque Gothi majoremn Patrem Filio afferunt , creaturam
autem dicere Filium non [uftinent , quamis ab itz qui dicunt 5 ¢ non abducant : non
tamen penitus a paternd doclrind recefére; Ecclef hift. lib.1v, cap.37. Propter has
aliafg; nonnullas ambiguitates circa Wulphile Gothordmg; ejus defedtionem ad
1mpiam Arianorum {ui temporis herefin ; ac propter hoc & fimilia queedam inTextu
Gothico teftimonia , dixi, in Differtatiunculi de Verfione Gothica , Hanc qualem-
cungue defeltionem verifimiliter eveniffe poft Traduitiones Biblicas demum confedtas.

VERSs. 10. "Edy golomiras vis spavss.] Got. CASA® NSANKNANS hI-
MINANS. Vidit calos apertos. ut vulg. Lat. adeo ut non dubium fit quin le-
gerit Interp. nofter mowuisss , cum aliquot Gr. Manufcriptis. NSANK AN
PONItUr pro ashiyen . Luc. 1, 64 & pro amaliesen* Lutc.1v,17. Tyllen verd trani-
fertur in cod. Argenteo per NETAIR AN & AISSKREITAN. In
locis huic parallelis , Mareh. 111,16, & Luc: 111, 21. di€tum eft g5 seanss vel
T dgantn ity (Got. NSANKNKA A hIMINS. Apertum eff celuwm) qui-
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bufcum hec noftra Verfio penitus concordat. Alias findendi feu difrumpend; verty
utens Marcus, oftendit coelos non apertos modo , quod alii teftantur, fed fubix
ac uno quafi impetu fuifle diductos atque difhffos .

VERS. 16. "Avdelm 5 &d"slcp}v adlg ] Got. AN&K’\]’\N BKR{P)\K is.
QIS SEIMKNIS. acfi legiffet cum cod. Alexandrino, Avdgia ¥ 2dirgir 3 5.
wan@+ vel potius, Andream fratrem ejus , nempe Simonss . Nequealiter, puto,
vertendum illud in hujus loci traductione Mofcovitica, "ANAPIEA, BP/ATA
Toro =HMONA. Euangelia Coptica eandem certe leCtionem ample€tuntur:
illorum enim Verfio , quam T'yporum defectu exprimere nequimus , fonat Andveam
fratrem Simonss.  Nec mirandum quod author Zgyptiacus hic Simoni men-
tionem , cum aliis, faciat, qui CHatrh. 1x,10. polt hec verba Kui i s

avaxeslos o +3 emie » addit NCL.eQURIN Simonzs : ubi hzc margini appofita con
{piciuntur , CY,€LXIX EPE'J ‘ﬂjpk: 'Y In Coptico duntaxat habetur Simon .

Quod etiam notavit & codicis fui Arabici margine Petrus Kirftenius, in Notis ad
Matth. 1x, I0. Simonss nomen 5 in hoc Marci loco, adjetum videtur, ex-
plicationis gratid five diftintionis : fic enim S. Textum legimus ; Ef Jelus pre-

teriens fecus mare Galilee , widit Simonem & Andream fratrem ejus , nempe |
Simonis ; non fwum, {cil. Chrifti. Non abfimile eft quod occurrit, Mar.v,37. |

Verfione vulgati , Et Jefus uon admifit quenquam [e [equi nifi Petrum ¢ Faco-
cum & Fobannem fratrem Facobi. Ubi pro 'luxity habent aliqui codd. Mss.
évli* ut hic pro vel poft &g habent aliqui +& ZiuwG- .

VEers. 17. Tlowow bugs pviel aMéls ardgdmmr J Got. 1“;\'1";\!19;\ 'I'P‘HS
(referibe irals) YAIRPAR NOTANS MANNG. 1. e. ad verbum,
Faciam wos dues (vel , ut wos duo [itss) capientes , aut captores homsimum . T" \-
TANGAN & TANG AN fignificant Facere . De "\ prepofitivi {yllabi
feu augmento otiofo, fuperfluum eflet multa differere : unaquaque enim Tex-
tls Gothici pagella ufum ejus perfamiliarem effe teftatur. Pro Got. T
retinebant Anglo-Saxones ge . quod Verbis quamplurimis premittebatur aut re
jiciebatur pro loquentis aut fcribentis arbitrio.  Exemplum efto hic iple locus,
ubi pro Got. P ATANG\ habent tria exemplaria Mss. Ic bo0. Cantabri-
gienle verd Evangeliorum “Anglo-8ax. Manufcriptum, Ic gevo. Theonla five
Franci vett. utuntur ge/ di / & aliquando je/ (vid. CL Funii Oblervat. i
Willerami pag. 62.) fed & Fa/ Fe & ti/ precipue in Participus Vcrbnrggl
preteritis formandis.  Alamanni habent g/ Belgz, ghe vel ge / quee Partici-
piis preeteritis, ac Nominibus, ut vocant, verbalibus quibufdnm conttanter pre-
fgunt.  Quin & apud Anglos qui, tertio abhing retro feculo, fermone li_at{;u
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feriplerunt , ufitata erant pmade/ pbog/ &e. pro Belg. demaectt / geboven/
i. e. Faclus, natus. Sed de his plus fatis. TCATANG\ hic plant Fu-
turl temporis eft , alias pro zuies utplurimim 1'cpe1"1tur T,‘\ngj\n. atque
pro mié, TANGN & TATANGA\. Sxpilis contigit hanc obfervifle
confufionem "I'emporum tam’in Gothicd quim Anglo-Saxonici lingud , cujus
omnino monendus eft leCtor inexercitatior ; nt in hifce minutiis,, & nemine, quod
fciam , hactenus notatis, hallucinetur atque gravius i fcopo aberret.  In Fo-
bannss etemim cap. X 1V,12. ‘B mid eft TR T}\ng,\ & verf. 14.. "By mouiw
cft etiam 1K TANGA: Sic ejuldem capitis werf]. 13 & 31. legitur utrobi-
que C\T ,\ng,\ in Gothica, & Ic o 1n Anglo-Saxonici Verfione : fed Tex-
tu Greco atque Latino illic habetur , mi(e, Faciam, hic autem , mié, Facio.
Iftiufmodi exempla plura congefleram, pracipue in noftris Saxonicis : fed recen-
fioni reclamant, qua fuperfunt, horule. Proxime fuccedit TIUIS. wos
duos 5 vel , ut Grace liceret dicere, pai & «¢é.  De Verbis Gothorum dualibus
diximus ad Masth. x1, 2. reftat ut paucis adjiciamus Obfervatiunculam de Se
tentrionalium aliquorum Pronominibus dualiter fumendis. In hoc autem Paral-
lelifmo fubjecto citantur Gothica ex cod. Argenteo, Anglo-Saxonica verd & Tex-
tu Euangelico muegnirws edito , Iflandica denique petuntur & Runolphi Jona
Grammaticd Iflandici Hafniz excufi, ann. c1o 10c 1.

PRONOM PRIMITIVA
Prime Perfone .
Gorr. ANGLO-SAx. IsLanD. Interp.
Cafus jy_{'l". pye. Did. 3
rect. \ Foh.xv11,22. Luc. XX11I, 4.1.
(NTKIS. >Ne:?ii', Ne ,
| Mar. x, 37 . ®O¢far Gen. Nos duo
E;l{}ls & : E;fm 1] ®Oc¢fuy Dat, &ec.
T 1nrrkis. il ke Ly VI
\Marih.1x, 27, J
et o
Unde
PROMNOM POSSES'S.
Ocfar Malc. Nzt o@e
Usicers' ‘ i@~ ,
..... I iccg:[ e & Foem. Noster duo-
; gtk g Ocfart Neut, rHm
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PRONOM PRIMITIVA |Gr“-
Secunde Perfone . L fice
Gor. AncLo-SAx. IsLaND. Tnterp. \ :ﬂ
Cafus [ o vn s Lyz. Bid. b oo
rect. Matth. xx, 22. 1 | doc
(iruis. | 6o
Mar.x, 36. A e Ao
& Inc. yefar Gen. ;M‘im“' G.{.
Cafus ; Irruis. Matth.1x,28. yttur Dar. | ”{&_ i fai
obliq. < Mar.x1, 2. . & Accul. | & 4
& | fpe
1ZUIS - i g
kLm‘.Xl}:,gL J ri
sy it hu
Unde ;11

PRONOM POSSESS.

Incep (nam H
irTUpR. pro Coppum  yefar Male.  =guimeo-, '
Marth.1%529. habent alig. & Foem. Vester duo- i

codd. Incpun)  yefare Neut, FHm . ;a

Marth. 1%, 29. '

Eorum , que hac de re fubnotaveram, delineationem dedi, fupplementum de-
mandans 1nftructis aptiori fupellectile literarid, ac feceflu fruentibus minus in-

Dualia it numerandum, nécne.  Miht videtur Plurale dicendum, arque ad
amuflim refpondere Anglo-Saxonico Pig . Ambobus enim hoc commune , ut
Foeminine uthr[:entur pro &, ams vel eam , in Accufandi qahﬁingul;u‘i: huic |
etiam nufquam non contingit ut ponatur pro Il , in Numeri Pluralis cafu No-

minandi. Exemplum efto Marth.xx 11, 28. €alle hig hpbon hig. Ommes |
illi feptem habuerunt eam. Atque hoc quoque de IGA affirmari pofle opinor,
In veteribus Anglo-Saxonum monumentis que penitioris funt antiquitatis (qualis |
eft Cedmonis Monachi Paraphralis pottica) creberrimus 1nvaluit ufus Dualum, |

quz poftea citerioribus feculis obfolefcere coeperunt atque evanelcere : adeo ut
in

M
u
quictato.  De TG\ quod occurrit, Luc. 11, 50. dubitari poteft , utrum inter | n
C
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in hodierno Anglorum fermone né¢ vola quidem aut veftigium eorum appareat.
Hinc etiam judicium feri poteft de lingud Iflandorum . Sed hujufmodi
Grammaticalibus diutitis immorari, neque per noftrum tempus anguftiffimum
licet , nec fortaflis expedit ob lectoris , ad res potiis quam Voces attenti , gravita-
tem. Denique NN'T ANS hic ufurpatur pro éags, pari ferme ratione ac
in Verfione Anglo-Sax. collaterali, pro Pifcatores bominum fubftituuntur Sapla
onponde . Animarum captores vel eapientes . Quid haec fignificent, opportuuiz
docet locus confimilis Lue. v, 10. ubi Grasca ‘Aspdass Ym Cwgedy transferuntur
Gothice, MANNE SINA NNTANS: Latna verd Homines erss capiens
Anglo-Saxonicé interpretata {unt, pu biyt men geponve. “Axdsfeu Pifcatores funt
Gothice FISKGANS. Anglo-Sax, Fiycepay. ut, werfis proxime antecedenti;
feil. Mar.1,16.  NNT ANS autem drretiends fignificatu aut etiam illaqueands
accipi probabile eft: quia, prater modo allegata de énas & Zweds (quibus re-
ﬁmndmr NnT,\r{S & Onponbe utroque , ut videtur, Numero) ufurpatur quo-
que de capturd pifcium , in illo Luc. v, Q. Em v dzen % ixfim i awiralor, TN
I'AEADhIS 1ZE€ FISKE YANZEI T'ANNTNN: Et, quod maxime
huc facit, Mar.x11,13. de infidiantibus Chrifto loqucuri dicitur ;"I avly & jedvamas
sove, € INN TANNTEINA PANRX . ubi pro éxévme, in exem-
plaribus quibufdum lrgitur mupdivewer , quod occurrit Marth, xx1 1,15.

VERs. 21. Edduoxe. | Got }\;\ISI&)\ 1INS. Docebat eos: ut Vulg. Lati-
nus. Bezx cod.vet.habet 'Eddwomse adlis.  Orientalium plcriquc leGionem fe-
quebantur fi nonaliam , certe aliter diftinétam : namque pro ‘Eweabay s auwagporylo,
ididuons , fupponunt , Docebat in [ynagogss eormms.  Satis efto monuifle , apud La-
cam loco parallelo reperiri "By Addoxar ey cap. 1v , verf. 31 ubi nofter tamen
habet folummodo P AS }L;\lSC}')\N&S, Erat docens ; omiflo &y

VERS. 2§."B¢ete i als. | Got. NSCATT NT NS Lp,\mm,\, ,\h..
MA DNhRAINGA . Exi foras ex illo, [piritus immunde. In cod. Bezz an-
tiqll{) hﬁfc CUI'ITPJ-CiLlﬂEU]‘ - ’IEE:').C‘: ix T8 u'rﬂg;;-;ra , VS érjﬂ%f‘fyt 4 iI'I. Lat. Exi 6.'1?3 J’:‘{?-
mine fpiritus immunde . Athiops quogque addit @20 WD Spiritus immunde.
Conferatur illud Mar. v, 8. "Eierte § mius § duplagly i 75 arwtedrs Got. NS-
rArr AhMA DNhRAINGA NS YAMMA*MANN. | Concor-
dantia manifefta eft.

VErs. 27 Koer ¢l nomy Wdf':!fl,'-] Gat. g’\]] ’\kSAﬂanNR&GanN
NAAAL SIAXAACIKGANO ANS.  Er obitupefalls vel attomits funt om-
nes mivantes . Vulg. Lat. Mirati funt. Nofter defcribere periphra{‘ticé cona-
batur s Enliulys expa-::f_{&mre: » atque cum [fupore mirabundos. ©iuSe- enim
exponitur per AESA ANYNAN. Luc.1v,36. & SIAAAAEIK. Luc.v,g.
fic pro iucsis legimus ARSA ANPNRAEANN. Mar. X, 24. at verf. 32.

Ggg pro
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pro eodem ufurpatur SIAA AAGIKIAEANN.  SIAd NAEIKG AN au-

tem eft propri¢ Admirari.  Sed vide qua fupra diximus ad Marth. 1x, 8. ubi
per otium licuit hujufmodi periphrafin anxius expendere. Qudd autem fta-
tim hoc ipfo commate fequitur, S X €1 SKKIAEANN Mt SISMISSR
(fic. enim voces cenfeo diftinguendas) id eft Adeo ut quererent inter feipfos,
vel Secum mutud difceptarent , pro Gr."0n wlidy atis iss , vixexiltimo dignum
notatu.  Pro @fss (vel, ut in aliis editionib. rectitis, 44ss) plures codd. Gr.
exhibent fwlss* quam lectionem ob oculos habuit Got. Interpres; aut fultem
legebat #7485 afpiraté, quod idem valet.

VERS. 38. "Apwun ds &5 iyoudas xopemiras. | Got. I‘)\I‘P;\M an ‘.bhn"l
BISNNGANE hAIMRN GAh BANRIIM. Eamus in proximos wicos
& civitates, ut Vulg. Lat. Manufcripti i;L]Zi{ILlf}t Gr, habent "Azoun e Gs i3
xduas , % s @s wires,  Sicq; Syrus, Arabs ac Perfe feperatim legunt Vicos &
arbes , quod hic conjunétim eft xwpemres* fed Arab. Verfio in Bibl. polyglot.
Lond. omittit ’ﬂp\: Pagi, quod in cateris agnofcitur.  In Luce etiam loco
P;u'aﬂ.. lcgimus Teis irtpouns minsay tvapfeni(ectas e o6 Cap. 1V 43. Cupti[a reli

net Compofitum Gr. {cribitq; ﬂiKDﬂU“D)\!C-& xeugmires ; quod auctor

Scale eleftz haudquaquam intellexit, ubi vertit ‘unb‘.k{ TR Civitates alice.
Habent, fateor, Interpp. Arabici, Eamus in loca ALIA ex civitatibus &c.
fed hoc modo, ni fallor, exprimere volebant ixsufas (aut forfan irges & Textu
parall.) q.d. Alias vicinasurbes. Non vacat fufitis hanc rem enucleare. No-
tet lector curiofus, Heb. qnx pro punétorum Vocalium diverfitate fignificare
Alins & Poft : quorum illi relpondet "Eme@- , huic verd aliquoties “Exiucv@ apud
Lxx. Interpp. vide Gem. x.1,23. Plal.Lxvi11, (velLxvis,) 26. & = De
BISNNG ANE conf. loca citata in Gloflario Gothico.

VERS. 41. 'Exleias 7 yéips.] Got. DER AKGANAS hANAN SEF
N)\. Extendens manum fuam .  Sic Vulg. Lat. & Orientales. Cod. quoqué
Bezx vet. habet yése 5.  Alioquin putiram fwam exegetice adjeCtam (ut tua

in ERAVANRKTEIS YEINRS. Peccata tuas Mar11,9.) fed loco con-
fimili Lug,v, 13. Pro ‘Edlenas 7iu yégs , nofter {ubftituit tantum NER AK-

GANAS hANADN, utévulg. Lat.  Orientales tamen fuam itidem, explica- |

tionis caufd , fubjungunt.  Hujufmodi difcrepantias minoris momenti pofthac |

ficco pede prateribo; uti quoque nominis Fefw adjectionem, infrd v ER 5 5. 42.
& 45. accar.ll, 4 &15. &c  quod enam antea fubmonitum eft .
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VERS. 4. Xario § xeifly ] Got. INSNIAIAGANN YATA BAAIL
GAh ERAAMARTNN . Funibus ligabant leétum , ac demittebant.  Hanc
periphrafin pluribus enarratam i Perf. Interprete in Bibl. olyglottis , atque gra-
phice depi¢tam in Euangeliis Arab. Romz impreflis , conf}r;iciat quicunque Para-
phrafibus dele&atur. ~ Vim hujus Verbi xaxé abunde docent A 1x, 25.
2 Cor.x1,33. & Afd.xxv11,30. quo noviflimo loco ufurpatur in re navali;
I:’:Jl Tav vewlay xi}.xmx'r?alt rdus mu@ﬁu ﬁ'; il Sdrmoras . QEIUd n mentem revocat
phrafin nauticam qud naviculatores noftri utuntur, ubi cados, tormenta , &c.
funibus previntta in navigium invehunt aut etiam evehunt; nempe, o fling,
Atqui an hoc affinitatem aliquam habeat cum Got. SAIAG AN 2 quo fit TN-
SAIAIAEANN. judicum efto penes Erymologos . Omnino confule Cl.
Funiz Gloflarium Gothicum . :

VE - 8 P 1 7 Kou &Eé.‘:m -? 9:3;, A,r';gurb&." ‘o 3'.5'3':“?4 z:.:-m; :—’;,Eamv.] GO‘L‘. h
hANhiId€ANN MIKIAGANA ANS 't Ul ANAANS ¢ ATE]
AIY SYA NI TASEONN. i e. ad verbum, Er exaltabant magnificantes
Deum , dicentes quid nunquam fic vidiffent.  Ackdlev circumlocutione quoque
tranftulit Gothorum Antiftes, qui alias perpetud feré wu% mdw reddit Grzca ;
q. d. Laudibus efferebant , fummum magnificentifimima; predicantes atque cele-
brantes Deum . Luce v 5 2.6. 'EXz2lor & @5 eft tantim MIKIAIQCADN
I'{: Hic nofter folus, quod {ciam , habet Viderunt tertiz Perfonz , hoc
in loco , pro adus , primz: Luce enim loco jam laudato , «®ue traduci-
tur CASAIOAM :

VERS. 17. "Ausglords e uGoaw.] Got. AR FERAVANRATANS. Sed
peccatores ; omiflo ad penitentiam.  ldem iplum obfervatum ad Marth.1x513.
quo lector relegandus.

VERrs. 18, Ko somr ot Moot “Twawg % ol T Desparasay w,-fs’uar?ri'j Got. ’\h
KGS!‘IN SIHIKNGRS TRhANNIS GAh EAREISAICIS EAST AN-

ANOS. Er erant difcipuli Fobannis & Pharifei jejunantes; ut vulg, Lat.
Pharifei {cil. ponitur pro Pharifeorum difcipuli . Bina Gr. exemplaria dicuntur
pro Dagirason exhibere Desreion, Cod. Alexandr. habet o, qu_a,;Cz?s:. Parum re-
fert hic notare Arabum variationem, aut Verfiones alias ad calculos exigere.,
Satis efto obfervare, Awd o wobilzi "lwing % di ® Oagsleiny o quee fequuntur in
polteriori hujus verficuli membro, quaed; nofter itidem reddit AN & SI-
IIZNGRS 1Rh ANNIS gj\h EAREISAICIS —. concipi his verbis,
Ggg 2 Matrh.
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CMatth. 1%, T4 Al fusis % o Dagslyaior —; AL Luc. v,33. hoc modo; au? g,
palilal “Ladws metvs(o- , ougias % 6t F 'iwg.cf;%:'m—-'; in quorum Textuum utroque
Interpretes qmqu:weri"usﬂ:eliciter conveniunt. Nofter etiam in illo Matthe
exhibet £ AREGIS AIEIS. Pharifi; in Luce ifthoc, SAMAAGIKR GAh
EAREISAEI (pro quo tamen omaino legendum | AREGISAIG in Gen, pl.)
Similiter ¢ Pharifeorum .  Matthzus itaque dixerat Pharifei; Lucas, Phari-
[eeorum difcipuli ?ul & 1pfi Pharifeei cenfend: {unt (vid. CMatth.xx11,16.) ex
quibus collatis nafcitur conciliatio circa difcrepantias in Marco. Taat refert
parallela advocare,, ut Scriptura fit fuiipfius conciliatrix.

VERS. 21. “ﬂ:gﬁ % whnpaum avls T xgyvin T8 THAYR _] Got. )\i:N[Mﬁ]_ Fnh.,
AN AE UAMMA SA NINGA PAMMA EAIRNGIN. - Adi le.
Gum eflet , "Awe b whigous i édi ™ rop f muags.  Omnia quoad fyntaxin
obftura. Pro &g autem habetur &’ dx 1n cod. quodam I\-'Ionn}orriano: prog;
2§ ey legitur s 74 mueaaly, in cod: Bezz vet. atque in Syr. 83193 o de vel
¢ vetere.  PAMMA EAIRNGIN denique refpondet = meacyd* Lue.¥,36,
Eos, qui defuddruat in Tranflationibus adornandis , fere contentos video fenfum
reddidiffe, mintlq; {ollicitos fuifle de vocum conftructione. Si licerer fufpi-
cari Gothicaaliquanto luxata , in promptu effet fic reftituere: ARENIMAT EDA-
AN SN NINGA AR GAMMA EAIRNGIN. Tollir fupplementum
illud novum aliquid ex vetere veftimento. A quo parum abit illud vulg. La-
tini , Aufert [upplementum novum 4 veteri. A quidem hic abeft, fed & de-
Gderatur in cod. Bezz vet.  Verim nihil temeré immutandum.

VERrS. ?.3. — 0Ny iy TR 785 W:;;ua; . _-ll Got. — SKGvg AN& ANS
](,\ﬂ[lg,\ﬂ ,ﬁ.hS,\. Iter facientes vellere [picas coeperunt difcipuli ejus.
Sic Orientalium unus phrafin quoque tranfmutat, {ed non alii de caufa, opi-
nor , quam commodioris expofitionis . Qudd cod. quidam snes habeat pro 7
aoflss , parum facit ad hane rem : quippe qui & ¢y 7y prorfus omittens legit
"Hekewy of yoslnGes e UL Matth. x11, 1.

VERS. :4.. "1, m m:EC: 51 Got. S}\.I @ﬁ, Tp\l‘lC};\Ntl SIHRNQRS
WEINAIL. Ecce, quid faciunt difcipuls tui— ¢ Et codd. aliquot Mss. addunt
¢t uabaZs Oy, quomodo etiam legebat Interp. Hthiops. = Hzc, qua neceflarid
fubintelligenda erant , vel adjiciuntur explicative ; vel defumpta videntur ex
Matth.X11, 2. ubi legimus, 10y o peebnle Cy miil.

VERSs. 26, Em o a'cg}g,fegéﬁg ,—l__ Got. nF I‘ﬁ&glﬂ Sub ﬁ!&errfﬂ?ﬂ . De
hac voce ac verfionis ratione fufius diximus ad Masth. xxv11, 1. Sequitur
hOC commate  Ovm ¥es Qaéin » ¢l uy s isg(s.] Got. NI SKNAA iST MAT-
GAN NIB A\ hINE,\]M TNAGAM. Non lices edere nift [olis [acerdotibus.

er

Arabs Gmilicer transfert L &igS=\) Sacerdotibus tantim . Recurrendum
ite-

—
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iterum 2d harmoniam Euangelicam. Matthai verba funt, ' us i iegebly ughoss”
cap. X115 4. Lucz verd, 'Er A gy Tis iegels’ CAP.VIsde Nofter itaque ex=
preflum dedit, quod orhni dubio procul erat fubaudiendum .

WG, i R B (b
VERS. 21. Ka dxslasles o g s'-:t:."z;":t. Got. qﬁh h}\ﬂSQﬂNA)\NS

—_—

ERAM TMM }\F__Bj_ll{;\KQRS GAh ANOARNIL. E: audientes de vel

b

ab illo Scribe ¢ alii, five ceteri.  Pent ut Bezz cod. vetuftifl. in'quo hezc di-
cuntur extarc )Ofc ;j.xacaw e Gl or Jesuueleis % a1 oI . Sic lectio varians de-
{cribitur in Bibl, polyglott. fed in ipfius Theodori Bezz Annotationibus legimus,
Ket ore &C. Hoc additamentum, quod omnes alu, quos tracto, interpretes
averfantur , affinitatem aliquam habet cun iis que werfu proximo fequuntur:
Kett 61 peaupalleis o1 din ‘Tegglorduey xplebeinles , &C. Scrib 1taque cgteriqs, fecun-
diim Au&orem noftrum, de Chrifto dicebant , “o% i#éor {ed Scribz; qui Hiero-
folymis defcenderant, dicebant, 0% Bealeun 4 . Scribae & Pharifi , inquit
Chr}z{bf}amus [Homil.L I,1n Mmrb.) manles F QuAdy new Neamaguives =§ iz a'b'&@
;ﬂ;_;‘f:;_m'-m Iu;g'la} © gn o1 Tiw M’.’gjm}.;v ':fza»?e; (L [ I—Iierofolymitani) mmgg'ﬁ@; F inay goow
dre 2 wAEon® Yamhdvoiles T 5 %) mohun xexlnuives T TPy . V(.’rﬁff ifte, ﬁquis hu_jus‘,
Euvangeliftz alius, interpretationes paffus eft diverfe fentientium. ~ Vid. & re-
centioribus , If. Cafaub. Exercit. ad Baron. x1v, cap.17. Hug. Grotium, Hen.
Hammondum & Nortonum Knatchbull in locum , Mer. Cafaubonum de Enthu-
fiafmis, cap. 3. &c. Plerique alii de Chrifti cognatis, aut faltem amicis hac
di&a exiftimant : at Got. Interpres , qui pro 'os mmg &, legerat Hegs édls or g
waereis &c. manifeft® cenfuit intelligendum de inimicis .

VERS. 29. "Evoxds sy aiavig ::._,-;;ﬁz;-:: Got. Sl{nA‘\ isT ,\]VGIN’\I_
ZRS ERAYANRNTAIS . Rews ¢ff wrerni peceats. Codd. aliquot Gr, le-

gunt ‘Augglins* Vulg. Lat. Deliéti 5 Cyprianus , Peccati (Epiftolarum Lib. 11T,
epit.r4.) Cod. quoque Copticus habet HD%NDAY fi'Enga.g. q d. “Ausglias

dunfy. Dicitur autem Augelis dgn®@, qUONIAM PECCALOT dx ixd 4Py sis wv dediva*
ut pr:zcedentiaverba declarant. XKeios nliqur}ndﬂ ufurpari pro w@resns® & N
Peccatum , quandoque pro Pana peccati ponl non eft ignotum.

VERS. 32. Wy, 7 wimng o8, % o wdagh ea] Got. SAI. AIpPEIr PEINA.
GAh BRRYRGNS YPEINAL. GAh SYISTRGRS YEINRS. Eece
mater tuas & fratres tuiy & [orores tue.  Plures codd. Gr. etiam addunt, Ke
s adogul cg. Sed & vERsU 35. fequenti legimus , ‘Adagis us x5 advaga ps’
Got. BRROAR MEINS GAh SVIST AR . excidente uy, Caterim

Ggg 3 VERS.
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VERS. 1. praeced. pro ‘o aduge % # wirsg dord, habet nofter, Aler i .

GAh BRRYRGNS iS. Mater ejus O fratres ¢jus.  Ubi non folum o, |

jicatur 1S. dvrs , poft adwagai: fed & ordo invertitur, preponendo 5 wione qui

quidem ordo fervatur in werfibus feqq. 31-&133:\ Hujufmod; adjetonibyg |
EPIUS

Pronominum atque omiflionibus patrocinantur - aliquot Graeci ps 5. Nos
iftiufmodi difcrepantias intactas relinquimus, quas cuivis leGori obyiym eft, no-
bis tacentibus, obfervare.  Etymologi notent affinitatem inter Gorhicy m AL
&I ac Finonicum diti / Mater: {iquidem in Finnorum five Finlandogym Bibliis
Jefiren it et Marer TFefie; Fob.11, 1.

Sl bR oy B

VeRrs. 1. Em # 54| Got. ANA STAPA. Inlitore.  Arabs in Bibl,
polyglotr. ).::AJ } d-a.L?u L_,;)L‘: Secus litus maris, pro Gr. Megs i Sdrsesas im

# y%. Copt. 81“1:)(_?0 X In litore vel ripd: nam pro "E« (vel, ut cod.

Alexand. i) % dgreris , OCCUrTIL aﬁu PO & Fob.xx1, 4. Apprime con-
veniunt loco parallelo Matth.x111,2. qui exhibet s "Exi Br digrasndy ,

VERS. 3. "EEiAbey o wr—;gur T8 cu:l'e'igaq.] Got. nRK]\N S}\- S)\I]\N&S
AN SMAN BERAIVA SGINAMMA. Exit f(ator ad [eminandun
femen fuum.  Plane ut Luceviii, §. ‘Efire ¢ ardgas o5 ardgey Tr aripsr adli’
quo loco parall. repetuntur eadem ipfa verba Gothica. Sufficit harmoniam
verbo indicifle.

VERS. 4. ‘BMe & mlns 78 depé,] Got. UEMNN ENTARS. PVenerunt
wolucres; nulli mentione faltd +5 vows. In exemplaribus etiam manufcriptt.
Gr. circiter 17. deprehenditur defiderari , itémq; in Verfionibus Syr. Arab,
ZAthiop. Copt. &c.  Vulg. Lat. agnofcit: {ed Antiqua noftra manufcripta , ine
quit Luc. Brugenfis , omsittunt cceli, quemadmodum ctiam Syrus , &c.  Anglo-
Saxo non aliter tranftulit, quim Fugelay comon. Volucres venerust ,vel veniunt.
Diverfitatis hujus fcandalum amoliuntur Euangeliftz Matthus & Lucas: quo-
rum ille in eidem paraboli enarrandi habet, ‘Hae & mlend: CMarth.x111, 4.
hic verd , Ta flens +5 som§* Luc.VIII, 5

VERs. By TeAdnanie % b igéﬁgv&: e P i.{gv.?;v.:] Got. AIN X g)\l‘! ’\IH

G- GAh AIN E 1. e, ad verb. Unum XXX, & unwm L X, & unum C.
adem repetuntur commate 2.0. feq. NIN eft Unum: ut, Fob.xvir,22

“Ivas aaiy ':‘I‘, xpbwg nueks iy E"'Fil' Got, GI SIGAINI\ NN ¢ Svh Sve K;T
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i“ﬁ SIGNM. Anglo-Sax. D=t hi pyn an. ppa pye ryn an:  Notas iftiufs

modi arithmeticas & alibi in Argenteo cod. obfervare eft: ut, Aédws fon funt
Gothice 1B VINTRI‘INS. Matth.1%,20. Tesnnscior Mvegiay, T° SKATTE.
?m’l XIL, § Tl dglsg 5 Mo dldess, € hA ]\IB]\NS G;\]’l b PISK,\NS

Fob.v1,9.  Et wer(.19. pro Qs sudiss sivgmaivre 3 resdno’ , habentur Got. sye

SIANRAE K GAh € AIPPAN A. i. . Quafi fladia iginti & quin-

que aut triginta.  Quin & "Eds un Adly inaTlwdaciors tranflata funt S\ &I NI

ﬁn&un«[ A R EAAY. Mar.x, 30. &c.  Pleralq; harum numeralium figu-
rarum Grzcas efle nemo non videt.  Sicut & Interp. Coptus hunc werfum o&tavum,
de multiplici terr bon proventu, exprimendum cenfuit. Verfionem ejus, eodem
preci{e modo quo extat in vet. cod. Euangelico , vifum eft in curiofi leCtoris gratiam

fic defcribere : YD, DERS LA S WE DUNZ + W LERIP &
Ec unum XXX, & unwm XL, & unum C.  Codex ifte Agyptiacus, quavis
numerandi occalione , has Notas numerarias libentiffim® admittit : qui quoque
illud ixtenpugs wawae: , quod numeri nongentarii fignum eft Grecis, per elementum

foum Copticum AL (quod notata non indignum) defignat : ut, EnamaGmi
transfertur Y8 % Luc.xv,4. Frequentiorem Numeralium iftorum ufum in

S.Textu , antiquitus fuiffe , non obfcurd affirmat Theophylactus in Fob. x1x.
ut & Hieronymus in Pfal.Lxxvir.  Probaturi enim deg 7zim leGum fuiffe
pro dog iz, Fob.x1x, 14. verifimile judicant, quod éxiemper &' Nota fenaria,
librariorum ofcitantia , fcriberetur pro r' charattere ternario: quod 1lle zeapigy
opérue vocat , & hic, errorem fcriptorum . Hincq; Graecorum numerandi ratio-
nem omnino imitantur thiopes ac Mofcovitz : ut cerpere eft in illo y¢s'

Apoc.x111,18. Sed & diverticulo in viam. udd & onantur pro
P ubB

XXX. & C. nemo mirabitur: at me aliquanto fu{jaenﬁlm habuit, quod G fu-
ftineat vicem numeralis LX. " Hoc autem s ni fallor, idcirco fit , quoniam
Gothicus Interp. literam in Alphabeto fuo non habuit aptiorem, quéd delignaree
Gr. ¥ i.e. LX. Cert® = Grcorum five Latinorum X non admifit Gothica-
rum literarum inventor , qu pro £ reponit KS. quemadmodum pro x Lat.
videmus ¢5 vel bs repofita in linguis aliquot cognatis. - Exemplum efto Alexan-
der, dequofit mentio , Mar.x v, 2.1. ubi pro ‘Aacar’gs legimus Gothice AA AIK-
SANARANS.  In Calendario Runico Alexander fcribitur AMNEUARBIR Ere;l

: ' Aleh-
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Alebfander ; Ola. Worm, Faft. Dan. lib. 111, pag. 127.  Varietatem in Anglg.
Saxonum monumentis indicat vel Mar.x11, 34. ubl' Rogare exponitur Axian in
cod. recentiori Hattoniano , Acyian in cod. aliquantd vetuftiors Cantabrigienfi,
atque Ahfan in codicibus utroque jam dicto, aut ego fallor, antiquioribus,
Oxonienfi ac Benedicting. ~ Nec Borealibus tantum priftis contigir defestus
hujus litere durioris: fed & Hebrei, Syri, Arabes & Aithiopes, qui nulld Si.

bilorum penurid laborant, hanc duplicem confonantem per duas confonantes -

exprimere folent. ' Sic Alexander ille Macedo interdum Hebraick eribitur
DY13024% 5 utin Chronol. R, Dav. Ganz, part. 1, fol. 2.5 interdum pyy13034 R,
ur in Capitulis R. Eliezer, capit.IT, fol. 10.  Alexander antem flius Simonis
Cyrenzi, apud Marcum in ¢ap. xv fupra allegato, dicitur Syriacé DYTHDIIR,
Zthiopice w9a58, Arabice DYTIDINE & DITTIDINK, at in cod. men
Arabico Syriacis literis delcripto , eft p91220898, quod in marg. corrigitus
OYYMIDON.  Perfarum quoque unus 7400, alter DT'T"LTDJQ habet. Scrip-
toribus: quidem Arabicis folenne ‘et Alexandrums M. nuncupare ,pis=aw) &
_ia&=u ¥} unde Portus Haleppenfis, qui Europzis dicitur Alexandretta, &
mercatoribus noftris Scanderoun , nomine x5 o 0 iS=a0) notus eftin Geographid
Nubienfi , part. v. climatis 4. Vide quoqué Traét. Gabr. Sionite & Joh. Hefro-
nitz de Orientalium urbibus, cap.4. =  Vidimus literam z.4 Gothis aliifque
l‘epudmtam: at quorfum in c:{ploﬁ;: locum f{uffecta fit G ﬁgura, dutu parum
{imilis,, non liquidd conftac.  Dixi Gothos forfan commodiorem literam non
habuiffe, quantum fcil, pronunciationem attinet. - Conjectabam etenim hujus
elementi prolationi talem competere gutturalem fonum 5 qualem audimus inAcnun-
clato I—lil‘pnnico Hijo 5 aut talem faltem duriufculum ac rarum, qualcm edit An-
gligena pronuncians ¥ confonans.  Siquidem aflinitatem aliquam habere cum
Gr. 1 liquidiffimd apparet & cod. Argenteo : namque pro 'tsdes habetur TNAAS.
Fob.x1v,22. & GNAAS. Fob.x11,4. pro Megia etiam fcriblt;l}r MARIA
Luc.11,19. atque MARGA. Fob.x11,3. ‘ludiios quoque funt TN NIEIS.
CMar.vi1,3. & gﬂd NEIS. Fob.x1,45. Porrd ufurpatum funfle pro 3‘
Confonante {uadent GRT A quod Anglis eft<Jot/ Belgis Jota/ Alamannis (in
N. T Racov. & Am(l%er‘) ota/ pro 1k (Matth.v,18. GNAEIRNS pro
Fairus 5 CMar. v, 11, G ANNINS pro Famna; Luc.111, 24. Adde: quut_i
lingud cognati Iflandicd légere eft Gydingar atque Judar indifferenter pro Sudei;
FJob.virt,22852.  Et proRepicho. quod in hac noftra editione Sax. occur-
vit, Mar.x; 46. in aliis codd. legebatur Jepicho ac Liepicho . Fericho: fic pro
Jepupalem habebar unus cod. Tiepupalem. Marth.xx111,37. quod etiam repe-

tio in pervetuftd paraphrafi Cedmoniand, pag. 9o, Qua ideo a me confern'gl
. * ad=
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addu&ta funt, ut Gothici G genuinam poteftatem expifcarer & linguis filiabus,
quz maternae pronunciationis i_blcnt efle tenaciflime.  Proxime itaque accedere
videtur ad ¥ con_l'onans; uti {cil. ab Anglis prolatum eft , acfi ef%er G (cujus
quoque charateri non abfimile 9) aut ~ Arabicum: vel ficut efferri folet apud

Hifpanos.  Quibus conceflis, haud multim fono abludit G 2 literd washiori,
ut Cicero appellat,” X', prout a gentibus nonnullis illam pronunciatam effe tra-
dunt Philologi , Hanc noftram conjeéturam de cognatione literarum = & G
nonnihil firmat, quod plures voces in lingud Hifpanicd ab X incipientes, com-
muniter {cribantur per F confonans: rebus autem Hilpanicis olim potitos , do-
minatiq; in Hifpamd funétos fuifle Gothos, minimé ignotum eft Hiftoriarum
cultoribus.  Bartholomaus de Rogatis juftum Opus confecit hac de re: titulus
eft, Il Regno de Goti nella Spagna . Minutias Grammaticas , quz 2 nobis
dextra porriguntur, le€tor {everior né leva accipiat. :

VERS. 15. K S éndwan, ] Got. GAh AN PAhANSGANA NN-
KARGANS. Ef cum audierint fecuri aut. neghgentes.  Nam wverfu 38. feq.
‘0u pire (s eft NIN KARA YNK:  Exiftimo NNK ARG ANS hic adje-
&tum efle , ut diftinguat hos fupino_s auditores ab aliis ftaim memorandis , qui .
Verbum quoque audiviffe dicuntur 5 werfihus 16,18 & 20.

VERrs. 10, At wigswrey TE &idv@e TdTH 1 Got. Sﬁ.nkggs quZRS A[-
BAINNAIS. Solicitudines bujus vite. Interp. nofter legebat, cum cod. Beze
vetufto, =& iy pro =i &@n@« ryrs* quod apprimeé convenit Scripturz parallelxe
Lac. V111, 14 Yo pseAndy ) YT % sdnay 7§ ply* Got. ’\p SJ\“K(}RI‘]’
GAh TABEIN GAh TABANDRGRYNM PIZKS AIBAINAILS:

VErs. 24. Hf_gﬁ’-"nlvr??lf ouly ‘Tols dxgym . i Got, Blﬂ.nl{j\&}\ :IZVIS
PAIM TAAANBGANO \M . Adjicietur wobss qui creditss , ad verb. cre-
dentibus . Sic fer.xxv, 8. pro 1931 NR DINPOWY N9 Non audivistis verba
mea; habet Gr. Verfi0, 0vx imeeimdle mis 2égous pov.  Audive & aufeultare fepilis
denotant Sufcipere verba , atque obedive. vide Fob.1x,27. 1Sam.xv,22. Sic,
H mists & dnglis , Rom. X517,

VErs. 24 }:N@i;ﬁ'vmgg.fa}.;j” Got. :]lf_l ]Nnh I‘,\.quRM g}bf@wg

parabolis werd , in Plur.  Sic nonnulli Orientales. Sed hujulmodi plurima
intata preeterire cogit operis importuna acceleratio . Nec enim notavi pro
MMen afly, vER 35U 28, prced. {ubltitui Gothice FNAAGIY K ANRNIS.
Plenitudinem grami aut Jﬁr:,rmc?;ri ; Ncque dixi illud 'Qs sjrexs asdnews, VER S U
31, redds SVG K ANRNR (Cafu recto) SINAIIS. Ut granum [napis s
vertente vulg. Lar. Interprete. In illud etiam quod fequitur, versv 25.

Eis G mzw | Got. Q}\III*HS STAMIS q. d. In illam ulteriorem vipam 5
: Hhh

non
licet




licet prolixitls commentari, quam lc&orea'jﬂ remittere ad ea quz diximus ad
Matth.vit1,28. & Mar.1v,1. Denique, VER SU 40. Iés 5% ¥yde wisn -,].
Got. OAIYA NINANDh hAk A TAAANBEIN. Quomods nondum
habetis fidem? vulg. Lat. Necdum babetis — dimittetur hac oblervatiunculd :
Codd. aliquot Gr. pro mas sx habent “ovmw .
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C AP ¥

VERS, 3. O aniallo 50s duial &y iy ] Got. NI NANOTB AN
zgm GISARNSINAIM MANNA MARTA iNA T ABINAAN.
¢ catenss ferres quifquam poterat enm vincire . Et mox, VERSU 4. Aw: %
atloy moRdnis wedues % ardCea Nk, — % Ge midus ouleveildiuy ] Got. NNTE :[s
NETA GISARNAM BIERTNNS TABNTANAIM GAh NAN-
AIBANAGRM EISARNEINAIM FABNNAANS PAS. — GAh
YR ANAERKTAN CISARNA TABRAK. Propterea quid ille [zpe
fervess compedibus flexis, atque catenss ferreis vinétus fuerat, — & compedes illas
ferreas ruperat vel diruperar.  Hic epitheton ferrens quater adjicitur érdeon &
wtdws. Ita Compes eft Anglo-Saxonibus Fezraip (quod occurrit in Euangeliis ab
Oweno five Odoéno quodam Anglo-Saxonice interlineatis) & Anglis Fetter/ qua
tantundem valent ac Belgarum Doetyfer/ Alamannorum Suepfen/ Gallorimg;
Fers & Fers aux pieds; q. d. Pedica ferrea, compedes ferree. Anglicum quoque
Jleong/ ac Iralicum Ferri, idem aliquando fignificant. Apprime huc facit
qudd in Pfal.cv,18. 913 Ferrum transferatur Chaldaice S91991 0 Catena
ferrea: & a R.Dav. Kimchi exponatur per Y3 933 e Compedem ferream.
Simile vide Pfal. cv11,10. nec non cxL1x,8. ubi Gothicis confentanea legi-
mus S193 14930 Compedes ferri feu fepree.  Cicego dixit, In ferrum atque in
wincula conjedi: & auGor libri tertii Machabzorum appofitiffime habet "Agguea
adagdicugis ssémpnouss. cap.1v, 8.  Hadtenus de ufu phrafeos communi: rationem
verd, quare Interp. nofter dixerit Compedes ferree Vincula ferrea, nemo 1gnorat.
Conf. {imillimam locutionis formam, Luc. vI11I,29. ' ABNC ANAIM
illud ab Antiftite Gothorum adjectum , wer/ 4.. vertebam flexis 3 non folum quod
flexa fint. oportet ac incurvata vincula, quibus pedes conftringuntur : fed quia
Incurvatus , inclinatus atque flexus dicitur Anglo-Saxonict Abogen . Germanice
Bebogen & Gebeuget . Vocabulum Gothicum non nifi femel reperitur , quan-
tum notavi, in fragmentis Euangelicis.  Commentatores autem Rabbinici , vo-
cem dmuf ivgedéioun explicaturi, conje&turas fuas fic excufare folent: AR 17 ™8
vel NIPOI 73N ks '8 Fratrem vel focium non habes in Scripturd .
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VERS. §. By mi veear 3 O T .IAH;,L{W!_IJ' Gl?t- IN f\ﬂkj\h KM q,\h
N EANIRTDNGAM . In monumentis & in montibus 5 vulg. Lat.. Achi le-
flet "Ev wie wauges (vel pmueos , ut cod. Bezz vetuft. Conf. verff. 2. & 3. pree-
cedentes) % cv mis Jgesn , quam leCtionem exhibet cod. Alexandrinus., Hanc
quoque tranfpofitionem amﬁp‘lcxi {unt Interpp. Syrgs? Arabs, Coptus, }Erhiops .
alii. Hoc notandum cenfui, n& leGtor fecurus ditiones illas trajectas perperam

intelligat . Quod autem, VERS. 9. feq. pro Kai amueitn, aie, habeat Got.
Ah upd dn TMMA\. Erdixit vel dicit ei; fecunduim vulg. Latinum,leétor
acile per fe deprehendet. Conf. Luc.vi11,30.  Nec opus eft ut multis

moneam ueyeiry defiderari infra, v R s. 11. in verfione Got. prout etiam in Bezz
cod, pcrvctuﬂo . Conferantur loca parallela, Matth.vit, 30. & Lue.vir, 32,

C: APV
VERS. 15. "H a5 ds 7 atspilan.] Got. SPE AINS P1Z€ NR ADEETE.

f{n\q; unus ex Prophetss, ut vulg. Latinus, vel, ad verb. Sicut unus Propheta-
rum.  lud difjun&ivum 4, non in hac noftri {oli deeft, fed etiam in Verfio-
nibus Syrincﬁ, Arabici , aliifg; 3 nec non in aliquibus codd. Grecis, quibus an-
numerari potci} cod. Alexandrinus . Virorum lnngi-: eruditifimorum in hanc
le&tionem variantem Obfervatis quod apponam nihil habeo, prater Verfionem

illam nondum tentatam Coptitarum , que fic {e habet : M@‘PH'T HD%2\
'nm“pm}ﬂ*tﬂc fl&pDQ_EUC-\- q. d. "¢ s ® @@ilér dgyaien® ubi exci-
dit quoque #, atque adjicitur égxaios , quod alibi non invenio.  Hoc illuftrat

doftorum aliquot explicationem huic confentaneam , convenitq; cum illo Lue.
1X 5 8. Dpgdirns eic ¥ dgyuion doisn.

G PN T L

VERS. 2. Euéwdads.] Deeft in Got. & cod. Alexandrino, in tribus etiam
exemplaribus Arabicis. Contrarium videmus in vER ss. 10. & 11. ubi pro

"0 npwsheris mlioy 4 wrripw » habet Interp. Got. S AEI nﬁlt\ultpj\l ATTIN
SEINAMMA AIPAN AIPEIN SEINA. Qui maledixerit patri fuo el
matri fue : atque pro ‘Edv eiry ivigar® w wiles C}}\B;\I Uip AT MANNA
ATTIN SGIN;\MM}\- Si dixerit bomo patri fuo; 1d elt, Nares @l ut
Bezz cod. vetus. Caterum cum linguarum aliquot genius poftulet ut hec
poflefliva fubjungantur (quamvis parcior eorum ufus in dialechis Septentrionalium

el h mihi
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mihi aliquando videretur antiquitatis argumentum ) de cztero fuperfedebo ejul-
modi Affixa notare. : A

VERS. 24 Ex B uebicss Tigs] Got. TN MARKRS TYRE. Infines Tyri
(ubt TYRE tamen eft _ﬁ::rmasl plumhs .)  Pro usbogss oftendunt codd. aliqui
desn, quOS Verfio noftra videtur imitata: namque hujus rmematis ver/ 3 1. trans-
feruntur Ex ¥ seier Tiex per A MARKRN TYRE. Veruntamen memi-
nerit leGor curiofus , Compofita Grzca non {femper 7meenarws Gothice transferri ;
fxcmpli gﬁltiﬁ 3 ﬂsg}xwgau & rz%ﬁlp.:eﬁv vertuntur P,\Vl & BJ\IK]\N- M ar.
VI, §5. at Simplex xdeas redditur I‘)\VI. Luc.viti,26. ac Incompofitum
pleen eft B AIR AN Fob.xv,4.  Non elt dubium quin I* AT ifthoc difcerni
poffit in veteri illo Germanorum Gouw vel Goe/ quod , interprete Kiliano, eft
Regio, ager , vus 5 terra, pagus: fed utrim hinc deducatur Anglicum Peoman/
de cujus originatione tantopere fudirunt noftrates , penes alios efto deaifio.
Certt illud MARKRS. quo figniﬁcanrur Limites ac termini regionis (Anglicd
JWarches) claré manifeftat non inferioris efle feculi vocem a qui denominatur
Comes five Prefetus limitaneus ille , quem dicimus Marchionem ; quiq; Alaman-
nis {Tiarggeaff/ Belgis UavcEgeave/ Anghs JRarques/ Gallis Marquiss , Ita-
lis Marchéfe y & Hifpanis Marques vocatur.

€ &P YelA ki

VERS. 1. Muumns dxps e, ] Got. ARTRA AT EIAN MANAT AL
MANAEIN VIS}\N{)LEIN. Iterum cum admodum multa turba adeffer.
Vulg. Lat. agnofcit Trerum fic Arabs Interp. qui habet' L&y} Nonnulli codd.
Gr. dicuntur pro muumns exhibere miry mag. Nofter legiflfe videtur #zan
mpming . Simplex 416 hic exponitur per compofitum ATVIS )\N&GIN
(fic enim per tmefin fepofita funt conjungenda) i. €. muggl®-* nam Megisneo o
Seelugs vertuntur AT 1ST ASANS. Mar. 1v,29. Hinc illud ¢#atth.
xxvii, 1. NTMADRTIN ¢AN VANRY ANANA corrigendum eft
AT MADRIIN— q.d. MADREIN AN ATYANRG ANANA.
SiF pro AT ANA AN ARTGA QAN YANRY AN AMM . legecorre-
&its AT ANAANARTGA PAN YANRO ANAMMA. Mar. 17535
Similia corrige in Matth. vit1, 16. & Mar. X1V, 4. atque 1d genus alia.  Hujuf-
modi confufionibus occafionem prabuit fcriptio indiftincta cod. Argentei. Quod
quidem perplexum [cribendi genus, non modo in nobiliffimo ifthoc grandzvoq;
Gothorum monumento, fed etiam in vetufto illo aliquoties laudato Coptitarum
codice Euangelico ufurpatum confpicitur: uterque nimirum codex voluit 2mu-
lari antiquiffima Graecorum M s s. exemplaria. Hog leGtorem {olertem igno-
rare
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rare nolebam ; ne fagacitas ipfius torpefcat inter Gothica legenda.  Hoc werfu
lnes & &l non vertuntur ab Interp. noftro: fed pritis monui me hifce non im-
moraturum. Talia quoque nonnulla hoc ipfo eapite filens pretereo.

VERS. IO "Halor eis & _u.';;:lf AxAygyule j Got. u,\M ANA I:EK)\ M}\["‘.
AAAAN. Venit ad partes vel terminos Magdalan. Nefcio quid proprié figni-
ficet FER A\ : Si Interp. nofter legerit gsx pro wlen. ficut codd. aliquot Mss.
habent, & locus p:tr.;]l. Matth.xv, 39. forfitan FGI{]\ denotet Termings, Con-
finia 5 contermina loca regioms proxime adjacentis : ﬁu}‘, affinitatem habeat cum
Anglo-Sax. Fepa vel Depepa. Socius; Luc.v,7,10. Unde Liepepe eft Congre-
gatio, Iiepeppaoen (& in cod. Hatroniano Feppeben) Synagoga; Fob. 1x, 22.
Gothicum quoffte T AEANRAS . Swideser, Mar.x1v, §5. ab hoc non mul-
tim abfonumeft. Plures conjecturz in promptu funt; fed in dubiis conjectu-
rarum tenebris palpare nec vacat, nec deleltat. Pro Aeaggssta fubftituit
VerfionoftraM A’ AA AN.  Arabicain Bibl. polyglottis ¢ Josn quod etiam
occurrit, Matth.xv, 39.  Aliquot Gr. codd. Mapdeds habent & Madvyadi, &
quidam Gr. codex , afirmante Erafmo, Mayduaz. Recurrens ad ultimum tutif-
fimimg; refugium , locum nimirum confentientem, Marth.x v, 39. reperio
Mauydwrs , fed ex aliis codicibus quoque obfervatum Mayadiy & Mapndis, cui con-
venit Magedan Latini vulg. Interpretis, atque Y33 Syriaci. Uterque Hebreeus
Interp. habet S0, At, quod omnium_ maximé ad rem noftram facit, in
cod. Beze vetufto extat Maydwaay, & qud lectione nofter haud dubit fuum tran-

{eripit MATA AAAN. quam quoque 2mulatur Interp. Coptus, cujus hzc
font verba: 2t{1 EMOTH NTELATARARN % G- d. Hile 6 & dosm Ma-

wdurdy. Mentio fit cujufdam sg4h1an non procul a Tiberiade ; Talm. Hierof.
traét. s fol. 5o. col. 3. quem locum (quantum ex fitu in Tabelld topo-
graphici colligere licet) auctor recens, qui Terram Promiflionis fe accurate lu-
ftrifle dicit , fic defcnibit: Entre la wille de Bethfaida ¢ celle de Tiberiade , fur
une petite coline on void le refte des murailles & un chastean , que cenx du pays ap-
pellent Calla Mriam el Megedamé, ¢ ¢ff @ dire, le chasteau de Marie Magdelene,
pource gu’ elle I awoit eu en partage apres la mort de fes pere & mere.  C eff de
ce chastean de Magdalon qu’ elle a pris le nom de Magdelene 5 comme en eftant Dame.
F. Eugen. Roger de la Terre de Promiff. liv. 1. chap.g. fed hac de re confula-
tur Ifaacus Cafaubonus, Exercit. x v1. in Baron. cap. 1. & Jacobus Ufferius,
Annal, part.1. ad an. M. 3394. Ha&enus de Magdalo , Magdald vel
NNY10 ut in Tabulis chorographicis vocatur.  Exiftic hac in re queftio
fubdifficilis, an locum iftum, qui fitus eft ad litus occidentale maris Galilez ,
hic intelligi permiferic collatio proximarum Chrifti profettionum ab hoc Euan-

HbEh 2 ge-
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gelift defcriptarum . Diverfas video eruditorum fententias, fed prafidenter ferp
ac fecuré prolatas. Res me ctiampum tenct fufpenfum.  In tantd quoque le.
&ionum diverfitate , haud facile quis :.:hxerlt qpld_ellgendum. Video Magedan
a viris aliquot magni nominis antepofitum reliquis : idque propter authoritatem
Auguftini, Hieronymi , vulg. Lat. Verfionis , ac codd. nonnullorum Grecorum .
Certe Auguftinus de confenfu Euvangelift. lib. 11, cap. §1. & Hieronymus de lo-
cis Hebraicis in Magedan , non obfcure docent illud Magedan fuifle leGum non
in Mattheo folum , fed in plerifgue codicibus 5 ut afleric Auguftinus, fecundim
Marcym.  Verumenimvero receptum Maydurd {ive Meydurdy, ab aliquibus te-
mere folicitatum aut elevatum , non mediocriter {tabiliunt longe veruftiffima
teftimonia fuperius allata : ut nihil dicam de Grzcorum Patrungifuffragiis. Me
fané multim obleCtaret legere Dalmanutham (quam chorographi plerique ultra
mare Galilzz collocant ; Johannes Morus, Anglus, cis mare) aut etiam Mage-
dan & Magdalan noftrum, apud prifcum aliquem ac idoneum Judaice gentis
hifforicum. Qudd enim nonnulli {pectatz eruditionis viri, hunc Euangelii lo-
cum explicantes , plurimiim tribuant Tabule illi geographice, Amftelodami con-
cinnatz , qud Terra fancta defcnibitur Hebraice ; nelcio an firm4 nitantur autho-
ritate.  Hoc expertus {cio : -defcriptio illa Hebrea, in locorum modd memo-
ratorum pofitione , nihil quicquam difcrepat ab amplior1 illa atque notiori ejul-
dem Terre chorographid Chriftiani Adrichomii. ~ Vehementer quidem f{ufpe-
&um eft, illius auGtorem Judzum defcriptionem fuam , eleganti {culprurd Hebraici
exornatam , plané mutuam accepifle ab hujus delineatione, defignatione atque
appellatione locorum. Mihi, przlo currente jam nunc perlecuto , non licet arcte
& particulatim Tabulas, in diverfis 2dibus inventas, inter {e conferre: hoc au-
tem fufpicionem probabilem reddit , quod Adrichomii Theatrum Terre fanéle
evulgatum fuerit faltem anno zrx Chriftianz c10 12 ¢. Tabula verd Hebrza
demum prodierit, anno (ex Judzorum computatione) ¢ c cLxxxI. 1.e. Chrifti,
c1o 10 ¢ xx1. Ego, utvelacontraham, in hac varietate injucundi , maxime
laudo corum operam , qui Magedan & Magdalam s apud Matthzum , eundem
effe locum idémq; nomen probare fatagunt : atque de Marci Dalmanutha lubens
audio pium Epifcopum Hipponenfem , loco fupra citato , dicentem 3 Dalmanutha
quod in quibuldam codicibus legitur , non dixit Martheus» fed CMa edan. Non

(=

antem dubitandum eft eundem locum effe [ub utroque momine. Eralmi verba funt:
Putant locum fuiffe binominem. :

VERS. 22, Kat loyiley s BriCoidi’] Got. GAh UGMNN iIN BEYPA-
NITN . Et wemiunt in Bethawiam. Veniunt pro wenit habemus in vulg. Lat.
eandémq; leGtionem amplexi funt Interpp. Arabs,Coptus,alii.  Sed unus, quod
fciam , Bezz cod. ille vetuftifl, Grazco-Latinus pro Bu¢(aiday habet in Gr. Exdusion”
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in Lat. Vethaniam.  Pro BEY ANITN legimus BIP ANITN. Mar.x1,1. &
BEP AMUGIN. Fob.x11,1. & Luc.x1x,29. Quum autem rationem igno-
rem , quare pro Bethfaidd hoc loco ponatur Bethania, atque difficultates infupe-
rabiles videam in chorographii Terrz Canaaniticz, ambiguitatémgq; in ipfius
Bethfaide fitu; ab ulteriori diﬁlui[itione defiftendum duxi. Forfan error na-
tus fit ex nominum Bethfaide & Bethanie fimilitudine ; ut alibi pro Berbefda
legimus Bethfaida 1n vulg. Lat. Fob. v, 2.

s, ige % il 2. ¢

VERS. s Duvy ix B yePirs, Afynen ,] Got. ST[BN,\ ns [phMMA
MIAhMIN. Vox ¢ nube : omiflo »éyuex, quod defideratur etiam in aliquot
codd. mss. Gr. & Verfionibus Arab. & Coptici ; {ed habetur in locis parallelis,
Matth.xv11,§. ac Luc. 1%, 35. ubi Interpretis noftri verba funt, STIBN\
VARY NS PAMMA MIARMIN. UIP ANOEL. Vox faila ¢off & nube,
dicens. Gr. don izinl b wpirns, MysCe. Ubi obiter notet leGor curiofus,
longe obfervantifimum Textds Grzci fuifle auctorem hujus Traduétionis Go-
thicee ; qui fingula fic reddit de verbo ad verbum, ut Articulus # etiam habeat
fuum t.p!\MM,\ Minoris fortt momenti eft, quim ut notari mereatur,
affinitas inter Grecam & has noftras, qua barbarz audiunt, liuguas; etiam in
Nominum , quz vocant, Generibus. Pro gww afys(e, Feemining , dicitur Go-
thice STIBN A AP ANAEI. pariter Feemining : ut 7 @am vertitur Got.
SR STIBNA. Anglo-Sax. 6co yrepn. Foem. Luc.1x,36. Tmematis etiam
hujus vERs. 24. Kiewr deeft 1n Got. nec non in codd. Bezz vet. & Alexandr.
Verfionibifq; Syr. Arab. & paucs alus. Denique VER 5. 34 Ev 73 68 nec
habentur in Got. nec in codd. jam citatis, Alexand. & Beze Vetuftiflimo; fed
i Verfionibus paffim invenio: atque neceflario fubintelliguntur ex werfu prece-
denti, T/ o =i 60 @eds fwdus heropilecte; Got. O\ TN iy A MY TZYIS-
MISSR MITR(‘)«.G&“LIJ: Pauca funt que leCtor attentus videbit in hoc
capite, notatu non indigna : ut, VERS. 19, 0 3 dmxesbeis évr, 1, €. patri D2mo-
niaci pueri,| Got. 10 TAISNS (vel 1IESNS) ,\N.:\h,\]:g,\mls iM.
Fefus werd refpondens ess , 1. e. Dilcipulis fuis, quos verbis proxime fequentibus
mcrepans alloquitur , °Q o dms@+, &c.  Ubi Syrus & Perfarum alter habent
Fefus.  Codd. aliquot Gr. ac Verfiongs nonnulle retinent &dsis pro dvml.
Hzc autem & fimilia quiliber , literaturd Gothicd vel leviter imbutus, nullo

negotio animadvertet.
VERS. 42. Al® woangs | ‘Got. ASIAN UAIRNNS. q. d. "0+ wwimes
(fa recte capio phrafin hoc unico loco repertam) aut certé Mir@- énngs » Mola afi-
naria »
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naria, quod exhibet locus parallelus, Mqrrb. XvIil,6. necnon Luc.xvin,a,
De fignificatione prime VOCis ﬁSlJ\h- illud fob.x11, 14 & 15. non finit nos
dubitare : namque Gr. ‘Evgay dréesor €Xponuntur Got. BICAT ASIAN. atque
Kebipes® im ainor v transferuntur SIT ANAS ANA ENAIN ASIAANS:
Vid. Cl. Funii Gloflarium Got. in ﬁ.Sl_]\.n- UAIRN etiam haud dubid
pro CMola ulurpatur : in Aldredi enim Gloffi interlin. Anglo-Saxonici ad
Matth. x X175 41. Tuoege ! Tuu pip Fegpunvon on cucepnz. atque in noftri
Verfione, que columnam occupat alteram a Gothica, Tpa beo®d at cpypne
‘Tpinbende . interpretantur illud Vulgati Lat. Interpretis, Due molentes in mold.
Pro eodem dicunt Hlandi Tuar munu j cinu Ruernbivfe malande siva / Dani
autem , o {fulle male paa en Ouern/ Angli etiam , circa trecenteflimum ab-
hinc retrd annum , vertebant, ipepne twpmen fchulen he gymbdpnge in a
@uerne: quin & hodiernis Anglis Mola trufatils et a @uern,  Interp. 1ta-
que Got. pro AlG pwawgs videtur legifle, fecundium cod. Bezze vetuftum , Mi@-
avgs » ex Matth.Xxv111, 6. ficuti, vice verfd, pro illo Matthei Mir® émsi,
cod. quidam notatur in Bibl. Wechelianis legifle A#@- pvrngs , ex Marco. Eodem
ergo recidit, quantum ad {enfum , utravis locutio.  Syrus enim utrobique habet
SEMNT NN Mola afini vel afinaria (cui confonat =pnm 339 in Euange-
lio Matthz1 Hebraice verflo: nifi quod MM ﬁgniﬁc«:t Metam , five inferio-
rem molam ; 339 autem Catillum , five fuperiorem: Deut. xxlv,é.) Vufg. Lat.
etiam utrobique , Mola afinaria pofuit. Denique Arabs & Coprita, ut minoris
notz Tranflationes omittam , {ib1 ipfis & fibi invicem conveniunt 1n utroque Textu
rransferendo: fiquidem illius communis interpretatio eft 5o )j\ e hujus vero,

DN :L!HD'&)\UH X 1. e. Lapss mole vel molars . Non eft dubium

quin "0,@~ Graecorum aliquando {umatur pro Molar: Japide ; non tamen pro in-
feriori illo, qu inftar afimi alterum, qui incubat ac circumagitur;, {uftinere cogi-
tur (quod plerifque viris eruditis placuit) fed pro fuperiori 1llo, qui émusaie di-
citur 3 Deut. xx1V, 6. Sic enim Hefychius: Mim aipdley ¢ agre & winns 240~ % 3
dw’0y0-. Caterim, quod ad Gothicum ASIAN attinet , quANtUMVis prima-
rig fud ac genuind fignificatione denotet animal illud fegnipes ac laboris patien-
tiffimum , Afinum : nefcio tamen utrtim liceat, Gracorum more, tralatitié ap-
plicare Lapidi molari. Arabum interim '5'1)4;_ non Afinam modd [ignihcare
dicitur, led etiam Petram magnam , Saxum . uzratur igitur an MoAG- dvixds
non ita appelletur , quod Mola (it afinaria , five jumentis circumacta , edq; nomine
diftinguatur a trufasili. Adde, qudd Mola jumentaria illa ponderofior fit, atque
aded wp&mkaud exitiali, propter gravitatem fuam , accommaodatior. - L'%:l‘tlb‘ notum
cft Afinum , preter cxtera quadrupedia , preecipue damnatum Fuifle (Hole
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S, "M A RICHT ~ Cap. 7
verfandz : unde illa Nafonis Poérze , Faft. lib. v 1.
Ecce coronatss panss dependet afellss,
Et welant [cabras flovida [erta molas. Et mox :
Inde focum fervat piftor , domindmes focorum ,
it que pumiceas verfat afella molas .

Quicquid tandem fit quod de vocum diximus notatione , hoc omnino certiffimum
eft, Interprerem Got. fummi contentione , pro more fuo, conatum fuifle,, ut
Fontem Grazcum integreé & xp& »dw transfunddt in {uorum Gothorum idioma.
Nec verd folus ille mentionem Afini five ASIAANS bic injecit: fed auctor
ille Anglo-Saxonicus, Aldredus Prelb}-'rcr, in Euvangeliis Gloffd interlineari ex-
plicatis, pro CMola afinaria pofuit Luoepn-rtan t Ayaley bypben rean. id eft,
Lapss CHMolaris, wel Afino onerando fufficiens ; CMatth.xvi11, 6. atque etiam
Luoepn-ayaley byp¥en. Afini molarss onus vel pondus; CMar. 1x,42.  Duas
quoque vidi lingui Germanici confcriptas N. Inftrumenti Verfiones , que $Efel-
miible / Afinaria mola, fubftituunt pro MA@~ uss*  at hec cxteris luculentitis
fic exprimit interpretatio Hifpanica: Una piedra de molino de afo quod nemo
non intelligit.  Si quem denique juvat hze Gallict & ltalicé legere interpre-
tata: in Bibl. Gall. inveniet Meule I’afne; in margine verd, Affau. de celles que
Jes afnes faifoyent tourner aw moulin.  Atque in Bibl. Iral. Deodatianis, Una
macinag da afino 5 in Notis, ¢. groffa, quali fon quelle che fon girate da afini, o da
canalli : oppoite alle minori givate a braccia: quod nos etiam fupri monuimus.
Quz non alio fine & me funt adducta, quim ut confenfum variorum Interpretum
inter fe, atque cum vetuftiffimo Gothico, probatum darem .

C-aAP_.X

VERSs. 3. "B anis' | Got. UAYP . Dixit: omiflo afis.  Sic vERS. 6.
"Agey 5 Bidw tmmow élvs | Got. TNMEIN GAh UINEIN TATAVIAA.
Mafeulum & feminam fecit ; ut vulg. Lat. excidente ais, quod etiam defide-
ratur in cod. Bezz vetuftiffimo. His fimilia paffim defiderari prilis monuimus .
Qua autem fequuntur, me fufpenfiorem habent ; nempe, quéd vERS. 7. Kui
?@ﬂa%zﬁ:{a‘t‘?ﬁ,‘ .:".-;"_3.5 -rfw‘ ';zw)tt;»;gt G‘!U‘l";' aC VERS. 3 3 l(.a; mggwrl::c.\_g.n'- &Lfg;u TVES '.E.‘}'uc.': &
non compareant in hac Gothica Verfione: qu® tamen in aliis nufquam non in-
veniuntur. Moleftiam aliquanto levat, quod hoc noviflime citatum occurrat,
totidem feré verbis, Luc. X111, 32, Tepedtinly f =i Edva Got. ATTIB A~
&h i\nK qjlnrlgm : VERSU etiam 39. Baskdicde non transfertur
Gothict ; unde fit ut fenfus mutilatior appareat: habetur tamen quodammodo
verfu precedentt ; ubi, pro Baskdiny lego €1  ANIIGAINA AN, Ut bap-
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tinemini. Hunc defeStum ex Contextu itafuppleturo nonnihil favet , qudd utro-

que werfi immediate przmittantur A ANMEINAL PIZAIEL TK dAND-
AN\ pro Béndeus ¢ i Banlilousd . Variationes aliquot hoc capite , que

cuilibet obfervabiles {funt, libens pretereo.

VERS. 22. "Exgev fliusl mné.) Got. h;\]:’)_;\NAS EAThn MANAT.
Habens pecuniam multam vel opes multas.  Opinor Interpretem Got. pro el
legiffe xeiual , quod extat duobus wer[f. proxime fequentibus, vertitirg;  AI-
hR. Anglo-Sax. Feoh. nec non, Luc. XViII, 2.4. Syrus etiam utrobique
habet pDD3 Opes, facultates.

VERS. 29. "H adeaegs i advagas , 4 walipe 3 wilies ,—] Got. ,\]q_l!l)hﬂ B‘{x.
PRANS. AIPPAN AIPEIN. AMOYAN ATTIN. Aut fratres, aut
matrem 5 aut patrem.  Ubi, preter ordinem duorum poftremorum inverfum,
omittitur ad¥Ades, quod tamen habetur mox verfu ﬁ*qumti : nimirum, VERS. 30
Pro Kai adiadis x piligas » Gothice legimus g Ah SPISTRNNS. G Ah AT
TAN. G}\h AIPEIN. Et forores, & patrems, & matrems . Sic etiam
codd. Gr. aliquammulti notantur habere Kei #uléez , % wlipe » Pro Kai ulipes.

VERS. 4.6 'E.r.mgsuo,ufm adl 2 'ifaﬁx;ﬂ, e F uglnlan ey ,_] Got. nSP;\l"—
TANAIN TMMA GAINQRR MIY SIIRNGAM SEINAIM. Egre-
diente eo inde, cum difcipulis ejus : quafi legiflet , ‘Exddo w& ¥ patilir adi, cum
cod. Bezrz antiquiﬂirno. Sic VERS. §0. Pro 'Awssas arbsr habet Interp. Got.
NShAANIIANAS UAM. Exiliens venit; ut vulg. Lat. ubi modo lauda-
tus cod. antiquiffimus cum aliis habet *AvamiCas , Exiliens .

CAP XIL

VeERs. - K.Eéxa”ror Atbaorgomses Ex;c_bm)lm'um ,:] Got. C)Ah l_l},\N,\ S‘T’,\[-
NAM YAIRIANAANS T'AAIPISKRANANN. G AR hAnsid
YDNA AN BR AWTEANN. Er illum lapidantes , vel lapidibus obruentes
....... & capur wulneraverunt : ad verb, Capits vulnus inflixerunt 5 in-
cufferunt , vel intulerunt. Cum [‘,\]\I\?ISKR&H NN ﬁt_E‘: numero ¥ dnul
signuhav In cod. Argenteo, de fignificatu ejus nihil poffum definire ; atque noiq
lectori obtrudere conjeGturas fubitaneas & forfan peenitendas. Theophylact
annotatio eft : Y0y AdoConimules ixedurnlomw , Tums , ousdlirenw % inggiPaus T WCemr .
Judicent, quibus vacat, num Interpreti noftro in animo quid {imile fuerit ; atque
num I\ VISKg&_n&nN feu AIPISK AN affinitatem habeat cum” Asgess
quod Hefychio eft "oseidy, iepes .

VERs. 13. Kai dimgingn @ts; avler Tnats 5 Gagilaion ,] Got. (;ﬁh :l.NSﬁ.NdI'
ASANN AN IMMA SNMAI Y1Z€ EAREISNIC. Lt miferunt ad
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illum quidam Pharifeorum . acfi Interp. legiflet mis pro mds* nam Tuis % Fegu-
wedtay funt Gothick SNM AL PIZE BRRARGE. (Hatth. 1x,3. at SN-
M NS legimus in cafu Accul. Mar.x11, 5. Ex hujus itaque Verfionis fenfu,
Pharifei & Herodiani non mittebantur ab aliis, fed ipfi alios mittebant infidiato=-
res ad Chriftum irretiendum in fermone. Omnino confule Marrh. xx11515,516.
VERS. I.jr. --]-;E-:G: xHvaoy an;Cﬂcgﬁ Dh&'r:q s 4 t..: JE.MH, % .M'-; Jf;qu ;ul GGE. SKnA—
AN IST KAISARATIAA TIBAN KAISARA - ¢ AN NIN (forte
pro Y AN NIN. Lac.xX,22. ubi Anglo-Sax. etiam Pe ma.) TIBAIMA\ .
id eft, ad verbum ; Debitum eft vel oporter Caefarenm tributum dave Czfari, an
non demus? Vulg, Lat. habet, Licet dare tributum Cefariy an non dabimus?
Arabs in Bibl. polyglottis claufulam terminat per ¢ {"i An non? editio Ro-
mana & Erpeniana , per ¢ ‘_5!::1.» p f'; An non dabimus? fed ms. meum Syro-
rum literis delcriptum, per FRlalia! NS DN ol &Y DN An non? dabi-
smts 5 an non dabimus?  Conf. Marth. xx11, 17. & Luc.xx,22. Leltiones co-
dicum aliquot Grecorum huc fpectantes omitto , properanter tranfiens ad fequentia.
VERSs. 26. Kai 6 ©as Taxds. | Got. GAh TAKRRBIS. Et Facobi; omiflo
Ge, quod evidenter fupplendum eft exantecedentibus, TK 1M 'ty ABRA-
hAMIS. (},\h rd ISARIS. Ego fum Deus Abrabami, & Deus Ijaacs .
Solus, quod 1ciam , hic nofter hoc in loco deficit: fed vers. feq. 27. ubi pro
'O ¥ay ¢ Ocdg vewgin, ame @css Ldilwv® habeat Got. Interp. NIST r'¥ aAN-
PAZE AK UIY NZE. Non eft Deus mortuordm s fed wivorum (ut vulg.
Latinus) plures habet confentientes. Pofterius enim @< non reperitur in codd.
Bezz antiquiflimo, & Alexandrino; nec in Verfionibus Syriacd , Arabicarum
una, aut Copticd . Scandalum autem Difcrepantiz hujus fic amoliuntur loca
parallela : ‘Oux Yo & Oebs, Ocls vengiin , dnds Lanllaw’ Matth.x X115 33, & @ses & 5x
bt vexgay , ane Lol Lue.xx,38. Ilius defectlis quoque deformitatem aliquan-
tifper tegit , quod A&.11T,13. in noftris exemplaribus legimus, ‘0 ©:s 'Algpan
% 'Towsn # 1exap® fed in plurimis codd. vert. (ur in Verfionibus aliquot antiquis
novifg;) legitur , ‘0 ©cbs Abpgau , 55 @cvs ‘lomdic , 22 @sds "laxaie, &, Deniquie facilitate
haud pari {fuppeditatur ®e in vERS. 32. fequenti, ubi Efs in ©es transfertur
Gothice, NINS 1ST . Unus ¢ ; & congruenter in T'ran{lationibus Syrorum
Et‘hiupﬁmq; . Sic etiam codd. Gr. dicuntur habere *Eis s tantim : led O »
utcunque paulld longils petitum , fupplendum eft ex illo quod prcedit werfu
29. Kie®y , & Oess ruiv , Kies® a5 in* Got. EAN Ty NNSAR. EAN

AINS iST:
VErs. 28. Hgéﬂ: ol av cilard J Got. ﬂ{\h i\lzg ,\.N)\BF’SHG ]:'.!{IT
MISTA . Omnium preceptoram primum : perinde ach legiiler Interp. ca que
[ii 2 mox

=
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mox fequuntur VER . 29. Mgdra m(ay ¥ Sloadv’ que tamen interpretatus eft
ille ad mentem fententiz Graece modd allaz , EROMISTA AAAAIZR
]\N }\};‘,l‘]SNS. Primum ommium precepium . Codlcum dl“verhrzttes hac in re
allegare nec juvat, nec expedit. Claufule ille binz azqm[t)qﬂcntes, mutatis
fedibus , rectiffimé redduntur.  Hoc autem notare vifum eft in Grammarifta-
rum gratiam ; atque illud etiam quod ftatim occurrit , VERS. 31, Adirion dusia,
win ] Got. ANPARN TAACIKA PIZAL. Secundum fimile eft il
ut vulg. Lat. Legebat & nofter & ]:Ilt(j-1'pp. Orientales, Juxta quofdem codd.
MS s, dori Pro éln’ vel , cum Bezz codice vetufto, &z, Minus mirabitur hanc
varietatem , qui noverit vetuftiimam Grecorum {cripturam Accentibus Gram-
maticis atque etiam Spiritibus omnino deftitui. Sed hanc rem felicius expedie-
mus , {uppetias advocando ex Matth. xx115 39. ubi legimus, Adsriop opgin dor,
Quod autem ANPAR. quod proprie figmhcat Alius & Alrer , hic ufurpetur
pro Secundus , illud infolens aut mirum dici non .dcbet: quum nihil ufu magis
tritum in linguis, quas appellamus, qurenrrlonahbus, qu-:'mlSecr;?grfff,r exprimere
per Anglo-Saxonicum O%ep. Hlandicum 2nnar/ Danicum 2fnden/ Germa-
nicum 2fsder / quz primarid , ni fallor , Aliws & Alrer denotant. Sed
hoc triviale .

V'E. R 5. 36. 'Au@g 'y% Aar.':}a'[ Jsm o 'nﬁ ﬂéu,l@:?} -'ﬂ; é’,iga' '-Eiﬂ'hl o !{r.:g,t@u Tg-lﬂ[(u‘a,‘fl‘.u ey ']
Got. SIABLA ANK A ApEId UAd an AhMiN yethAMMA.
aiiP FAN AN EANIN MGINAMM\. Ipfe enim David dixis [piri-
tui [ancto , Dicit Dominus Domino meo; achi leCtum effet "Eime nf mivpal, pro "Esmy
v 7 wivuad , excidente v . Sic tamen feré lego in Verfione, Gothicz focid,
Anglo-Saxonied : Dauib yyly cpe® o pam halgan Irapte. Dpyhten cpz zo
minum Dpyhene:.  Quid proprie figmficetur per An AhMIN verh AM-
M\ ac o pam halgan Irayce. conftat ex ﬁ:quennbu§ » AN }:)\NIN M€EI-
NAMMA & co mintim Dpyhtne. nempe, IDa'ndl Faﬁl tam illa qg:}m hec
poni in utrique Verfione.  Ratio hujus conftructionis mihi, primo intuitu, non
fatis conftat : quare fcil. dicatur David dixife A AhMIN YEIh AMM A
& o pam halgan Gayce. Spiritui [andfo; & non porils TN AhMIN. & on
Layze. ut alibi fxpits. Hoc indaganter perfcrutari , urgente przlo, noe
bis non licet .

— e —

CATE T XY,
VERS. 47. "Apéider ey § éliw.] Got. AESARK TMMA ANSR qJ,RT;\
TAThSYR . Abfeidit vel amputavit ills aurem dextram : quali dicas Grzce,

‘Avel § o%er (vel B &) © dzdy. T ds © Mk legimus, Luc, xx11, §0. & Ts aba b
rhgru 3
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Sk Foh.xvirr, 1o. Vulg. Lat. Interpres videtur etiam legiffe éumf pro
4% , quippe qui transfert, Ampuravit illi auriculam. "A¢é>e efk proprie Abffu-
Lig s at hic re@® vertitur amputandi notione,  Fobamnes dixit dwingdo* & in
N. Teftamento in linguam Grecorum vulgarem transfulo , hic CMarei locus
redditur s "Exode 7 20k 7y, Simillimus dicend1 modus extat, 2.Sem.xv1, 9.
ORI DR TIMOR Grace , 'Aderd v neparks adls , vulg. Lat. Amputabo caput ejus.

VERS. ()’)' Ko npfasls meg dumrven avmd s nogt @eegnialen T @edCamy ald , ES ;@?.g‘
.:p;"i:m duTer % Abneqy dorl Hg'&é’fd&(:su . wgd ot 1‘%.'85;?0&1 F'xﬁiﬁ.u‘g.c-y auTay g':m?!\cv.“] Got.
GAh ANCNNNNN SNMAI SOEIYAN ANA QAIT iS. GAh
hNAGAN ANAYAIRYI iS. GAh KANDATGAN iNA. GAh
uePnN dn IMMA. IRANEETEL. GAh ANABARTRS T"A-
BANRGABA AREAM SARKhNN INA. Er ceperunt quidam infpuere
in faciem ejus , & obtegere faciem ejus 5 & colaphos i infligere; & dicebant ei,
Prophetiza: & ministri Iubenter vel lete cadebant eum alapis.  Pro divnf priori
Interpres Got. legebat, ut mihi videtur, = @fsnira @ld vel , ex Matth. xxv1,67.
ds ™ wesCwm @i, quod exponit ANA VJ\IT 1S. In vel [uper faciem ejus.
Illam leGtionem agnofcit codex Bezx vetuftus, qui etiam pro aéven habet {regon
quod nofter vertit dicebans. Quare verd adjiciatur T ABADRGAB A, non
fatis capio . Arabs addit, poft Ceedebant eum alapis, Voo Valde, vebementer.
Sed I‘,\]ﬁ,\n]{_gh}s,\ bis fubftituitur pro Grzco #diws Mar.vi, 20. &
x11,37. & AR I‘f\]{,)\n}{ggﬂpﬂﬂ ponitur pro d@'_:&é‘w&r Luc.vii1, 14.
adeo ut fatis conftet de Adverbu fignificatone. Additionem quandam video
in Coptici hujus commatis traductione ; {ed ea non eft hujus loci.  Et Diverfi-
tates aliunde arceflere nolo, qui non fine faftidio quodam intueor illas, quas mu-
neris {ulcepti ratio defcribere jubet .

VERS. 70. Kas 99 I#arai®~ «,] Defunt in Got. & in loco parallelo, Matsh.
XXV1,73. fed Luc.xx11,§9. legimus Kai 48 Nercaiss im* ubi cod. Argenteus
graviort laborat hiatu : ideoque nequimus inde {uppetias advocare.

VERS. 72. Kei imbarin, bagge. | Got. GAh ANCANN T'REITAN.
Et c.:zfpifr flere 5 ut vulg. Lat. Sic Interp. Syr. ;NO2IT WM, quod 1dem f{igni-
ficat.  Omnes fecuti funt leGtionem quam exhibet cod. Bezz antiquiffimus; nempe,
"Hetay xaziew.  Camtera hujus capitis cuivis puto obvia.

ClEN e Hae % N
VERS 1. "Anheprar, % msgf;‘yaay 7l hadlw, I Got. BK!\hTG&ﬂN "[N]\
AT NEIANTAN. Duxerunt exm ad Pilatwrmn ; omiflo x megiduxes , quod

etiam omifit Interp. Arabs. Nofter plan¢ imitatur illud Lue. X X113, 1. "Hzager
111 2 &UTTY
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somy i S Tadres , ubi nulla traditions fit mentio . At 1n loco parall. Mati),
XXVIIy2. plen¢ legimus ‘Amipegr 15 mmeidzaw Gy Tovka Tikdry ubi noﬁerqug.
que Tnterp. habet PATANDNN GAh ANAENARDN iNA mADN.
TIAN OSIAANTAN. Duxerunt vel traxerunt & tradiderunt eum Pontip
Pilato. Hoc Marci werficulo fuppletur TNA.. Ewm. Sic vErsipus fe q.
29. & 31. pro 'Ou(g#%ﬁ;v habet Got. FATIMKC)LN&S q}R. (_/f{féﬁgﬁy;;
illud ; 1. e. PR ,\Ah_:: Tov i , Templum : atque pro "BumiLolis {ubftituitur
BIAAIK AN ANS TN\ Hludentesei.  Sed heec quivis facillimé adnotabit.
VERrs. 8. Kat anpiifas é p00,] Got. GAh NSCATTANAEL \A-
AN MANATEL. E: exiens tota vel omnzs multituds . Sic enim Gothica fo-
nant, {i ad verbum reddantur.  Vulg. Lat. Et cam afcendiffet turba : ubi Erals
mus conjicit pro dwped(as leCtum fuifle 2vebjraz.  Certe nofter ob oculos habuit
le€tionem quam oftendit cod. Bezz vetuftiffimus : illic enim, pro dwpeira , legi-
tur wbas 320, id eft, NSCATT ANAEI )\Aj\ﬂ. Namque NSIAT™-
" AN ifthoc aliquando idem fignificare quod dwbahen , probari poteft ex hujus
capitis 7werfu 4.1. ubi pro Miney «i awasabiioy » habeat Got. Verfio MANAI'RKS
PRZE MIPIAAGEANN . Multe que [imul affcenderant vel comitate fue-
rzant. Eft autem MIL[J'I'&& A\ Preteritum a MIQIr AT AN. ut Anglo-
Saxonicum €obe Figurz fimplicis , 2 Liangan. eodem fenfu quo Gothicum
TCATTAN. Lucas Brugenfis notat codicem Vaticanum legere dsas, de
qué letione fic vir quidam eruditus: Qudd Vaticanus codex babet ésates , accedst
ad ea argumenta quibus moveor ut crédam quadam Harci exemplaria Graca ad
Latinam Verfionem mutata. Quod fi verum fit, atque ex hac variante leCtione
probatum , admodum antiquam fuiffe illam corre¢tionem patebit manifefte ex
jam allatis.  Siquidem id fi detur , neceflarid confequetur, & exemplar quo ufus
elt Interp. Gothcus primzevus, & excmplar illud Bez® , ob vetuftatem raram
adeo celebratum , paffa quoque fuifle hanc mutationem : quoniam utrumque hac
in leGtione confentiunt cum vulgatﬁ Verfione Latind . His infuper ad-
jungi potcft Tranflatio Agyptiaca, que , pro Kat iwu(as ¢ 320~ , habet
D%DB ET&K{EE“S&WE e nLeenuy v E cim alfcenderit turba.
Nam in Scald EleCti B¥W2CTWYURY exponitur (. ) gomay Affeendent .
8¢ TULUIL % (&) _Ji Supra.  fithiops quoque leftionem utramque conjun-
gere videtur, dicendo 99Y 3N YWY Ef afcenderunt popsli, & clamauverunt.
Hunc locum quod attinet, affinitas vocabulorum dveiCas & dvalis , vel irbile
(i ufpiam occurrat) me dubitare non finit, quin lectionis diverfiras orta fit & li-

brariorum ofcitantid aut etiam hallucinatione .
VERS.
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VERS 21. Kt arfueigm 'rma;ggrgé e iuwye i(ug&uz?ov,] Got, g,\h nN&-
FRIANN SNMANA MANNE. SEIMRNA KYREINAINM. E:
apprebenderunt quendam bominem (ad verb. bominum) Simonem Cyrenzeum. *Asfe-
given exponitur Gothice ANANANPGAN. Matth.v,41. Unde Anglo-
Saxonica Nyban. genyban. neban & genedan ufurpantur pro Angariare ; figni-
ficantia nimirum Invitum repugnantémyq; cogere; ac neceffitate durd , quafi obtorto
collo, conftringere atque pertrabere.  NNATREIN AN autem plerumque refpon-
det Greco Keglér aut xealiomy® ut, Mar. x11,12. at verfi 8. pro Aeiiles iy, lego
NNAT'REIMTANA ANS TNA. unde non immeritd ad fufpicandum quis
ducatur, autorem noftrum non tam axfagiven refpexifle, quam imadbid quod
occurrit in loco parallelo, Lwc.xx111,26. ubi legimus , "EmiraGiueror iuande
WO Kugmaiy.  Pro’axfuptoysd me, habentur in: codice Coptitarum Euangelico

27667 HD%2L N “_)Qﬁ-& X ubi 2%AY eft Acceperunt , quod fibi etiam ad-
junétum habet hmﬁ&-&- Matth.xxv11,32. & WKRR S Marth.v, 41.
utrobique denotans &fisgéves.  Quamvis nefciam quid proprit fignificet ix :x_ﬁ.g,\
non dubito tamen quin error irrepferit in Scalz eleGe Copt-Arabice paginam
2.87. ubi lego 6(*:‘\(:13(53, X Arbor, By Certé)-_-_!.-.i:'i Arabibus
eft Arbor: at in hoc Marci commate , nec non in duobus modo citatis ex Mat-

thzo, Verbum & Angariandi fenfu ufurpatum video ab Interpp. Arabicis.
Syrus etiam habet M. Confulendi funt denique Perfarum bini Euangeliorum
Tranflatores.  Ex jam allatis quilibet erratum 1n Arabico ac Latino emendare
poterit : nos cxtera huc {peftantia perfcribere vetat Typorum defeCtus.  Se-
quitur phrafis illa SNMANA MANNE q- d. "Avgwmy me vel , ad verbum,
abgsmn me, Confer loca huic refpondentia , Marth. xxv11, 32. & Luc.xx111,26.
Ne tyronibus impingendi occafio fit frequentior ifta loquendi ratio; vifum eft &
hoc genus alia pauca hinc inde petita {fubnotare.  Simili itaque conftructione,
i ezet exponitur Gothicc AINhDN AGIKE. Mar.x111, 20. "0vdkis
im b dgies, NI ANINShDN_IST 1Ze AFASTANAANE. Luc.
XVIII,zg. v vdegr ,\A[\ B]\PMG LI!C.I]I,Q. Tis 6 Asy@®- 5
Gj\ V}\nl(ae Luc.1v, 36. The relnsgias — ; OR VKﬂ,he 70{7-
iVIIiI, 29. “Exgesor c’fvé‘ggr 5 @;\KQIZI‘Ih BAPMG Luc.vi s doder
Nare Sueie @,\Kg)\TRh hNNSAe. Mar. 1X54.9. Amdgn mvlesgeos
SKATTE FIMEhNNAA. Luc.vii, 4. Et, quod maxime ad rem
pre manibus facit, "Avlgwzs s 7y wdaC~ redditur MANNE SNMS V,\S
TABITS. Luc.xvi,i9. Nemo nefcit Nomina partitiva regere Genitivum :
ar,
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at, in exemplis iftis & codice Argenteo produétis , h?{»ﬂc f}fnta_xrn mmitatus eft ay-
Ctor grandevus ac Gracifmi plernmg{lc obfervantiffimus, id minim¢ ditante
Graco Contextu: quod-in gratiam leCtoris gigs+és notavi, Similia occur-
rentia facililis ipfe promptitiqs obfervabit. ;

VERS. 24 Ausieile & ingln] Gor. AISA AIAG AN ANS PASTGRS.
Dividentes vestimenta.  Primo intuitu {ufpicabar ab Interprete noftro lectum
effe Avuseiloilss pro dsuieslor &, quod proclivilis accidere poflet legenti exemplar
nullis vocabulorum interftitiis illuftratum, nullifq; accentuum fpirituimve api-
cibus infignitum.  Sed longe tutius eft confugere ad facram illam anchoram,
Euangeliftarum harmoniam, quam incertis fluétuare conjeGturis. Matthzi lo-
cus parall. cap. xxv11,34. habet Auuceilo: atque hoc 1pfo Marci werficulo Ave
peeslolly extat in cod. ms. Alexandrino: quod autem Gothicum fibi refpondens
habet, eft Lucz Awuseliueva €ap. XX1115 34w Verumenimverd hoc Got.
vocabulum, licet aliquo medo vindicetur , haud excufat Verfum fuum, qui ob
Verbi defe€tum graviori claudicat periodi imperfectione.  Admifli tamen levi
detruncatione in IS\ AIAG AN ANS. ac {cribendo d[S&ﬂ]Agf\N&.
inftitw poteft lectio, tam Fonti Grzco, quam Gothifmi analogie accommodata,
hunc in modum : GAh NShRAMGANAANS TNA. AI1SA AIA-
GANA PASTGRS 1S. YAIRHANAANS hAANTA ANA
q)gs Grazce s Ko FME&:WT!S avly , Penigalov l:VCl c}\m-_asg,zqﬂ«f) & iugke avls , Por-

20dles #aipgy in Gl &]SA,\])\QAN& autem fignificat Dividunt , distri-

buunt , partiuntur. Variatio huic fimillima confpicitur vER s U 43. fequenti;
ub1 pro "Hade ‘lemg , fubftituit Gothorum Antiftes UIM ANAS IRSE€E. Ve-
niens fofeph.  In codicibus etiam aliquot Gracis , pro “Hade legitur "Exdar, cut

nihil quicquam adverfantur ea que fublequuntur in Contextu.

VERs. 36. "A¢pde'] Got. AGTEI. Sine. Grzci mss. non pauci dicuntur
habere "A¢e;, quod etiam habet locus parall. CHatth. xxv11,49. ubi & nofter
conformiter transfert A&T@I.  Sic vERS. 37. feq. pro “Ages ¢wils , in Got.
extant ARTR A ACT ,\N&s STIBN\ . Iterum mittens vocem . Mat-
thzus autem fic: Méw nogéws owii© Got. AETR A hRRIOGANAS STIB-
NAI. cap.xxvii, 5o, Confule quz exEufebio monuimus de T'atiani har-
monia Euangelici, {upra ad Marth. xxv11,58.

VERs. 4.6 Keedoy cvor cvesrnet 7 cvdevt » % xellelmeer Aoy c'rmwﬂr?] Got. NS-
HIMANAS iTA. BIPANO GAMMA AGINA. GAh CAAATT
AN ITA IN hA NI A Et tollens ilud , involwit findome , & pofuit illud in
monumento.  Ubi pro dvw bis legebat nofter évm, q. d. % aiue , quod modo
praceflerat, werf.445. ' Codex Alexandrinus quoque habet Kaives dvls , pro el
baeer évl,  Verlionis Gothice auror haud dubie fecutus eft Mattha: ac Lucz
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lectionem in locis parallelis , fcil. Matth. xxvit, 59, 60. Luc.xx111, §3. utrobique
enim OCCurrit: ‘Exloade dom andivi , % Wnxw dlo & pmuels Vel miygl* Gothict , BI-

AN 1':[‘,\, (nempe PATA ACIK. = @iwg) SABANA. GAh TA-
X )\I‘I& AITAIN hA ,\1\) . uthabetur Matthei commate noviflime citato,

CA POV
VERS. 6. 'Hyighn , dx fav 68 ] Got. NIST heR. NRRAIS. Non eff bic,

furvexit . Sic Matth. XXV 111, 6. "Ovx v &%, #zighn pdg.  Similis eft fere con-
ciliatio illius quod 1'cquiru1' » VERS U 8. ubiproGrecis, Kai iZeatfoy myy, {duger
2m =5 wueis , fubftituit Interpres Got. GAh NSCAIT ANQEINS Af
PAMMA hAMQA T YAANKDNAEI. E: exeuntes foeminz & mo-
numento fugerunt : achi legi ety Kai iEsnEry 2m 78 wonpey , qUE OCCUrTUNL Matth.
XXVI1I,8. Texd quidem defideratur in noftrd Verfione , nec non in vulg. La-
tind , atque etiam in aliquibus melioris notz Orientalibus . Hoc deeft invetnftis
codicibus , inquit Theodorus Beza. ' AQA ANhNNA EI non perfecte capio.

VERS. 7. Kabas awcr oy .] Got. SQASYE upy an TN;\ 18.
Hujus fententiz mentem non fatis affequor primo afpectu. ¢ ¢ aut primz
Perfonz effe poteft , aut terti® : ut, Kai e, da ol dgmy” Got. gAh UAY.
AN ¢& UpP. Fob.vi,65. Hoc notavi, qudd obfervaverim codicem Be-
72 vetuftiffimum pro émw hic loci habere dens , atque Mattheum Euangeliftam
in loco parall. cap.xXv111,7. “Eam, Perfonz prime. Veruntamen ex pre-
cedentibus non obfcure colligitur noftrum legiffe dres , Perfon® tertiz . In
fequentibus AN iNA 18 Sufpicor latere mendum. TN\ eft Ilum, calu
Accufativo : at A . Ad, Dativum fibi adfcifcere foletin cod. Argenteo. Ideoque
U;\tl.! AN TMMA paﬁim eft Dixit illi; AP AN 1M. Dixit ills: ut,
YARNDh yedpnn An iMMA. PN OAS 18: GAh A AN
IM —. Grece , "Ergpy &y dond, b 7is & ; Kat emen vyl — Fob. viit, 25. i85
fignificat Is atque Ejus.  Si conjecturis eflet locus, demandarem gnaro lectori
perpendendum , an non legendum videretur AN 1M pro AN INA. g d.
Dixit i, fecundiim Verfionem Athiopicam : quod tamen cum proximé antece-
dentibus ufquequaque non convenit. ~ Mihi fane inprimis allubefceret licentia
legendi u)\_qj an i’ZVlS pro Uupd AN INA\ 1S. quod- exalte re{pon-
deret Textui Grazco "Eres oiiv. - Porrd, ‘Eem ouin Matthzi et ; loco paulld ante
citato: atque, Exdrmen ouir, LUCE 5 €4p. X X1V, 6. At fiquis has Laiteras at-
tentiis accuratiti{g; exculturus objecerit; dicendum potiiis U AP TZYIS. quam
Uupd dn 1ZVIS .- refpondetur : Sicut pro Asrdimg iwiy reponitur Gothice
RRAIDA IZYIS ac RRAIN ,\K E)LP TZYIS. Fob.xv,11, & 3. ita

quo-
1




442 OBSERVATIONES IN
quoque pro "Esm iuiv {ubftituitur in cod. Argenteo t AP TZYIS. Fob. x,16. &
interdum AP AN TZPIS. Fob. x1v, 26. Ncm nemo forfan, cui fola Theo-
logica , non autem Philologica , m votis funt, mirabitur me, nullo prozfus otio
abundantem , iftiufmodi Grammaticalibus iterum atque iterum vacare,, tempifque
adeo breviflimum eludere. At c]uid faciam ? ablque Canonibus Grammaticis nihil
accurate difcerni , nihil certd defniripoteft.  Mibi porrd inhoc pulvere Gothico
nitenti , idem penitus contigiﬁ'e vidcttn:, _quod olim primis Artium inventoribus,
quos oportuit primd curi atque operi fibi parare inftrumenta.  Ego quoque ne~
ceffe habui Grammatices Gothic® feiographiam , quantumvis rudiflimam , princi-
pid delineare. Sin autem in hifce nunc primiim tentatis , aliquoties aut {zpibsi
fcopo aberraverim , multa ﬁmrprofc&b que ad fpem erigunt, me veniam impetras
turum ab omnibus equis rerum ftimatoribus , Quid enim fimul inceptum ac per-
feGtum? quifve plura feftinanter tranfcurrens , fingula diligenter luftrare poreft?
Ferunt quidem ipfum Carolum M. Imp. inchoavifle Grammaticam linguz fuz
patrie, Theotifce nimirum, {ive Francica antiqua. Otfridus etiam Monachns
Wiflenburgenfis exensplo Caroli ImperatorisC Wagni, inquit T'rithemius , comatus
eft barbariem fs'ﬂgmf Teutonice ad regulas Grammaticales veducere , quod & ex parte
perfecir.  De {uo autem fufcepto 1n lingud 1lki veteri, que Gothice huicadmo-
dum affinis eft, expoliendd , ficipfc Otfridus (in Prologoad Evangelia i fe rythmis
Francicis explicata, circaan. Chniftixocccrxx.) Hujus linguie barbaries eff in-
culta & indsfciplinabilss , atque inaffueta caps regulari fraeno Grammatice artis , &ve.
Hoc ille de fuis; quod me quoque ac mea aliquanto excufabit. St denique
imprudens cenfear aut etiam temerarius , quialiquoties (ufpectam habeam exem-
plaris Gothici le€tionem : feiat leftor , ab animo meo alieniflimum effe, fi quid-
piam videatur, prazclarum virum , cujus ftupendz fedulitati fumptibtifq; immenfis
debemus monumenti Gorthici editionem , #5ae/as infimulare, aut etiam negligentiz.
Quzedam profeltd in codice longe antiquiffimo adeo infeliciter ac mifer¢ habita
funt ; ut oculos vel lynceos fugerent litere periturz. Hac de re meritd con-
queftus eft Arnoldus Mercator , ex cujus fchedis hec defcripfit Janus Gruterus:
Plura communicare wetabat obfouritas literarum jam vetustate evane[centium
Antiq. lect. pag. 146. Sed nec ipfius codicis Argentei librarius , quantumvis
ACCUTATUS , areyaleldI @ €rat , aut ab omni Iupl?.‘ts -ﬁlfpicione purus atque remotus .
Quz 4 me critice funt difta, peritiorum cenfure libens fubmitto ; compellans
infuper quemvis prifce aut politioris literaturze ftudiofum :
Si tfﬁiz} novifts reftises ik, :
Candidys imperti: [i non 5 bis utere mecum . Horat. Epiftolar. lib. L.
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